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ECCELLENZA. 



sotto il generoso e bene- 


Jìco patrocinio dell illustre Spo- 
so Vostro ques£ Accademia ebbe 


la ventura di essere tolta dai 


tenui e privati suoi principj: se 
alt ombra della rispettata Auto- 
rità di Lui potè comparir alla 
pubblica luce fregiata del nome 
di Accademia de'Filoglotti: se 
vide con compiacenza approva- 
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te dalla di Lui sapienza le sue 
Leggi, hen dovev'Ella far pub- 
blicamente conoscere quei sen- 
timenti di rispetto e gratitudine 
che devono animarla costante- 
mente. Di fatti attendendone il 
fortunato momento, nessuno par- 
ve a Lei più favorevole di que- 
sto, nel quale Voi lo rendeste 
'ricco di nuova prole maschile. 
Il vostro parto felice era già 
t oggetto dei voti comuni^ e ben 
a' ragione : poiché siccome ogni 
uno ammira nello Sposo Vo- 
stro l incorrotta giustizia tempe- 
rata dall umanità h zelo del- 
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l'altrui tiene e la benejica Hher^ 
ralitàj cosi venera in Voi ' la ge-. 
rierosita della mano ' sempre a- 
perta a soccorrere ^lir^elici, e 
la cortese affabilità' in tani al- 
tezza di ^r ado.' Ma questo parto 
èd il vezzoso Bambinello, che 
vide la luce, e che ogni giorno 
più si sviluppa ed avvalora, sic- 
come hanno 'Jbrmato la piti viva 
brama dello Sposo Vostro, cos'l 
ora ne formano t esultanza piìi 
vera e la più tenera compia- 
cenza. Permetteteci pertanto, o 
Nobile Signora, di entrar an- 
che noi a parte di cotanta gioja. 
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ed accogliete con (juella bonth 
ch’è di Voi propria, il tenue tri^ 
buto che vi offriamo. E^li è la 
traduzione di un assai celebre 
Poema latino, che a queste cir- 
costanze ci sembra accomoda- 
tissima. E^li è vero, che più al- 
tre traduzioni di cotal Poema vi- 
dero anche prima la luce^ ma 
siccome questa è il frutto degli 
studj di uno dei nostri socj di 
già conto al mondo letterario 
per altre produzioni di simil ge- 
nere, le quali tutte vennero co- 
ronate dal favorevole cornane 
giudizio, così osiamo sperare. 
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che t approvazione che sarà per 
riscuotere anche questa, ci vaglia 
di scusa se osiamo presentarvela. 

Ma che che sia di ciò, che a 
noi non isth di erigersi a giudici 
di cosa che parte dal seno nostro, 
siamo certi nondimeno, che al te- 
nero Vostro Cuore Materno ed 
a! sentimenti di santa Religione 
che V anima vi accendono, non 
potranno tornar che interessanti 
quei sensi dei quali il sommo 
Poeta sparse ovunque il suo 
Poema, il misterioso Concepi- 
mento ed il Pirginal Parto can- 
tando di nostra Donna ; e però 


Digitized by Googic 



13 


se cótali pregi non possono che 
piacervi, non resta a noi, che 
pregarvi a perdonarci t ardire 
che abbiamo di . presentarvene 
/ la traduzione, come una pub~ 
blica testimonianza dei doveri 
che professiamo aU illustre Ma- 
nto V ostro, nella di cui grazia 
e nella V ostra vi preghiaiTio di 
volerci tenere raccomàndati o- 
gnora, 

Caitelfranco dalle stante dell'Accadeniia li aS Nor. i8i8. 


Il rUESIDEIITE 

AGOSTIMO CAN. MOLDf 


Il Segretario Perpetuo 

r 

riaircEsco 
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'Potrebbe forse «embràre àd 
alcuni^ che da noi si dovesse pre- 
mettere qualche parola sul meri- 
to intrmseco della traduzione del 
cotanto apprezzato Poema del 
Parto della Vergine del Sannaza- 
ro' che crediamo di pubblicare, 
dopo piti altre che di già videro • 
la luce. Ma riflettendo che a’dotti 
solo, che a^i amatori della bella 
poesia, ed ai cultori studiosi 
delle due lingue appartiene il 
diritto di giudicarne, e se loro 
anche piace, di porla a con- 
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fronto con quelle, abbiamo cre- 
duto miglior consiglio il tacerne 
del tutto. Solo crediamo di do- 
ver rendere certa testimonianza 
che l’illustre Traduttore fece di 
essa soggetto di sua lettura nel- 
la privata sessione dell’Accade- 
mia nel dicembre dell’anno mil- 
le ottocento quattordici; e che 
quale si custodì fino da quel 
giorno nell’archivio della Socie- 
tà, tale oggi vede la luce. Cotal 
testimonianza è da, noi riputata 
per ciò solo necessaria, perchè 
da quel tempo in poi ne com- 
parve un’ altra alla luce, ed al- 
tr’ ancora ne vediamo annun*- 
ziata al presente. 
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BERNARDO TRENTO 


VI>a tAUDATISAlMO 

ARCHIPRESBYTERO PAR. ECCL. ONARAE 

SEBASTIANUS SOLDATI ; , 

ARCHIFRESBTTER ANNOALIENSIS 

Oi quid est, quod bene m^ratae opùme- 
que institutae familiae, ad noiDinis immorta- 
litatem contendenti, sit maxime optandum, 
quodque a parentibus liberaliter educatis, si 
cuncti Consilio ac ratione uterentur, assidue 
videatur postulandum, hoc, nisi fallor, profe- 
cto est, ut a summo bonorum omnium lar- 
Ijitore D. O. M. liberis suis tribuatur cum 
egregia animi indoles ad virtutem capessen- 
dam accommodata, tum praepotens quaedam 
iogenii vis ac perspicacitas, cujus subsidio 
in litterìs bonisque artibus proficiant, ad uti- 
les disciplinas sedalo incumbant, et gloriam 
honestissimum laboris fiructum, tandem con- 
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sequantur. Nam cum sit, auctore M. Tullio, 
memoria bene redditae vitae sempiterna, quid 
majus, quaeso, vel uobìlius precari filiis opli- 
mi parentes possuot, quam ut volventibus an- 
nis ii sint, quos ob facta praeclara inerito ' 
suspiciant viri boni, quos Lilteraria Respu- 
blica vereatur, quosque vel ipsa posteritas ju- 
stissimo laudum praeconio sit celebratura? 
Quae cum ita se babeant, Tibi gratulor ma- 
jorem iu mudum, Vir Clarissime, cui con- 
tigit eximìo quodam Numinis beneficio ex 
ea famìlia gigni, quae ad sapieutiae amo- 
rem Te aluit atque educavit, quae Te ado- 
lescentem ad Musarum domicilium duxit, 
quae juvenile pectus Tuum accuratis prae- 
ceptionibus communivit, quaeque binos Tibi 
fratres dedit ad oplima quaeque munera o- 
beunda bortatores ac duces: ita ut cogi- 
tanti mibi ac velerà exempla memoria re- 
petenti, domus Tua tot viris eximiis aucta 
et ditata, cum illa sane nobilissima Graccbo- 
rum quodammodo comparanda videaiur. Et 
re quidem vera quid de Julio, quid de Jo- 
sepbo dicam, quod utriusque meritis par esse 
possit? 

Ille, quo a pueritia usus es praeceptore ac 
duce In litterarum curriculò, non patrium mu- 
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nicipium modo, sed Tarvkium, iinino vero 
Venetas provincias omnes sui celebritate uo- 
miuis implevit, carmina sapientikus probata 
. conscripsit, juveuilia ingenia opportuno quo- 
\ dam fracno coei-cuit, Italicàoiquelìnguam mui- 
tiplici rerum scriptarum varietale illustravit. 
Quam doctus porro ac p^ne singularis cum in 
docendo tum in scribendo Julius fuerit, nemo 
upus ex iis qui Sarcotheam Italiee reddi- 
tàm, vel iraciatum de Comoedia, vel Oratio- 
nes eloqueiuissimas, vel poeticos Sertnones 
eo conseriplos legerit, ignorare omnino 
.potest. Hoc denique solimi de viro tam no- 
bili doclissimoque dixisse sufficiat, ipsi uni 
fonasse, Castrofrancum ubi publici praece- 
ploris munere egregie functus est, acceplum 
referre quidquid venustaiis, leporis, atque e- 
legantiae in scriptis modo cernitur civium 
suorum: ita ut illud vere affirmare posse 
putem, ipsum stretaue dimicantem ■ adversus 
eos, qui in verbis atque in eorum junctnra 
nova et inaudita moliuntur, quoddam veluii 
signum extulisse, quo viso, Italicae linguae 
propognatores bene sperare, ac meliora in 
dies sibi. coeperunt polliceri. 

Josephum vero ejusdem gloriae socìum 
dum laudare aggredior, mente hominem con- 



i8 



cipio, quem sibi elegisse Sacra visa est E> 
loquentìa, ut vires snas iu ilio experiretur; 
hominem, inquam, cum laude iugenii tum 
blandimento quodam suavitatis admirabilem 
vere, singularem, praestantissimum. Et sane 
cum nihil obsoletura, nibil plebejum, nibil 
vulgare iu ejus oratiouibus esset, sed omnia 
perpoliia, elaborata, ingeniosa, apteque dis* 
posila, illud in dicendo assecutus est, ut 
doctissimae quaeque civitates enm non modo 
cupidissime accersereut, sed oratorem facun- 
dum bcxauimumque et baberent et praedi- 
carnnt. Testis Eugauea, Vicetia, Floreutia, 
Brixia, quae eum diceiitem libeptissime au- 
dierpnt, et immaturo funere praereptum ma- 
xima doloris siguificatione »unt lamentatae. 
Cujus viri summa ae praeclara merita dum 
ipse cogitatione complector, doleo scripta e- 
]us cedro digna uoudum publicam lucem 
conspexisse: quae si quando ederentur, o- 
stendereut homiiiibus nostris quam potissi- 
mum diceudi raiionem sequi debeat qui mi- 
scere velit utile dulci, multosque fonasse 
corrigerent scriptores, quorum sermo a pri- 
stina aureae aetatis sanitale deflexit. 

De Te autem modo locuturus, mi Bemar- 
de, unde exordiar, quidve dicam, quod exi- 
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niiae vìrtuti Tuae, quod perspicacitati sol- 
lertis iageniii quod editorum operuiu prae- 
stantiae ex aequo respondere videatur? Tu 
ab ineunte adolescentia sic fraterna vestigia 
secutus es, ut famatn acquireres nominis seni* 
pitcruam. Tu exiniium cum frairibus urgens 
opus Italicae linguae excoleudae praeclaram 
bonU artibus litterisque navasti operam. Tu 
id in rem tuam convertisti, in quo optimc 
uovcras utrunique fratrem excelluisse: ita ut 
in scrìptis luis Litterarìae Reipublicae osten- 
deres cum paeue incredibilem imaginandi 
vim ac pingendi sollerliam, qua Julius ilio 
Tuus claruit, tum singularem in dicendo sua' 
vitatcni, qua Josephus nomea suum immor- 
tali tati commendavit. Quod si Te sublimia 
molientem fortuna juvit, effecitque, ut opti- 
ma domi exempla baberes proposita ad imi- 
tandum, ne Tu quidem defuisti Tibi, sed im- 
menso quodam peròitus laudis amore in il- 
lud potissimum ìncubuisti, ut ab utroque su- 
meres, quod non pulcbra modo, sed dulcia 
tua poemata redderet. 

Haec praesidia nactus, quae paucis data 
fuere, Trentae geutis majorem in modum am- 
plificasti gloriam, eoque pervenisti, ubi non 
solum nil Tibi acriptisque Tuis a censori- 


Digilfeed by Google 


bus timeudum est, sed potius felicia cuiicta 
ac fausta sunt merito speranda. Quid euini, 
quacso, sibi metuat poeta elegautissimus, qua- 
Jem te esse nemo non ultro fatetur, qui in- 
genita quadam animi nobilitate ad grandia 
iisque coutendit, qui vividis coloribus ita 
siugula pingit, ut iuluentium oculis quasi 
subjiciautui , qui varios in auditorum animis 
affectus cict, qui id demum diuturno usu ac 
consuetudine assecutus est, ut nil ferme co- 
gitare aut scribere possit, quod a probalis- 
simorum poetarum exemplis'abhorrere videa- 
tur? Jam vero si quis est qui fonasse sii- 
spicetur, me quippiam ad gratiam fìnxisse, 
a quo partium studio quam longe absum, i$ 
paulisper legai judicium sane amplissimum, 
quod iredecim ferme abbine annis Litlera- 
riae Ephemerides Fatavinae de Te protule- 
re; ex quo apparet, Carmina' Georgica P. Vir- 
gilii Maronis Italicae a Te sociata cilharae, 
sive spectetur delectus verborum, sive siia- 
vitas numeri, sive elegantia interpretationis, 
ea praedita esse venustate, ut vel ipse Maro 
mehercule, si mine revivisceret, non modo Te 
amaret niaguopere de lucubratione numeris 
omnibus absoluta, sed cum Clemente Bondio, 
poeta sibi carissimo, Te merito compararet. 
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Quapropter laetor hoc Tibi trìbuisse for- 
tUDam, ut post primum illud opus, unde 
tanta nomìnis ac famae accessio Tibi facta 
est, novam aggredereris et perficeres Inter- 
pretationem, quam a viris sapìentibus plauso 
ac laudibus cxceptnm iri conjicio, quamque 
hujusmodi esse contendo, ut cum Georgi- 
cis carmiuibus arctissimo cognationis yiucn- 
lo conjuncta appareat. Et sane cum primum 
ad me perrenit laudatissimum Jacobi Sanna- 
zarii Poema de Partu Virginia, Tuo studio 
et labore Italice redditum, atque in eo non 
semel modo, sed iterum ac saepius eam con- 
templatus sum diccndi dignitatem, qua ad 
■yeterum scriptorum laudem prope perveni- 
sti,' sic, Bernarde, affectus sum, ut statim di- 
xerim: Quis virum hunc prò merilis laudet, 
qui tot distentus curis, in senectutc piane 
summa, vel summae proxima, ea scribit, quae 
florentissimac aetatis industriam referuut., 
nibilque senile habcnt praeter sapienliam ? 
^Quanta eminet in verbis venustas, in figuris 
•yarietas, in numero suavitas, in carmine di- 
gnitasi.Quam lunge abest Trenlus noster ab 
iis scriptoribus, quorum interpretationes, ser- 
pentes humi nihil aliud fortasse dicendae, nisi 
praeclari poematis inane simulacrum! Quan- 


tum famae et gloriae auctori suo hoc opus 
est parituruin! Haec cum diccrem, diu rnul- 
tumque quaesivi siugulare aliquod verborum 
genus, quo versus tuos commeudarem; sed 
conanti mihi iterum ac saepius voces laudi 
aptas ìnvenire, omnesque industrìae nervos 
in id contendenti, nihil unquam subiit, quod 
operis tui praestantiam exaequare videretur. 
Quid enim Tuis meritis dignum dicere pos> 
sem, cum in tam praeclaris carminibus ni- 
hil ad dignitatem excogitari queat subtilius, 
nihil ad suavilatem numeri aptius, nihil de- 
nique ad ornatum elegantius aut copiosius? 
In illis Latini auctoris mentem ita assecutus 
es, ut nil supra, camque spectatissiroa ac 
piane religiosa imitatione reddidisti. In illis 
ex probatissimis scriptoribus singula quae- 
que verba sunt derivata, nihilque sive in ver- 
bis sive in eorum junctura et collocatione 
prorsus occurrit, quod italiese linguae amato- 
res non magnopere delectet. In illis audito- 
rem rapis, excitas, ac super se quodammodo 
attollis, mirifica quadain semperque varia car- 
minum suavitate et stuctura, unde fit, ut sen- 
sus, aures, mentes, animosque incredibili per- 
roulceas voluptate. Quamobrem cum in exor- 
nando poemate sane difficiliimo aleaeque pie- 
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□issìino, in quo tatù multa occurrunt, quae 
ve) felicia iugeoia defatigare possint, non mo- 
do supra ceteros exccllueris, sed palmam e- 
jusdem laboris sociis praeripuisse videaris, 
futurum confido, ut quem ex interpretatio- 
nibus suis Carus, Marchettus, Bentivolius ce- 
pere gloriae fruclum, euridem et Tu, mi Ber- 
narde , ex Sannazarii versibus consequare. 
Quod si ornamenta quaedam operi Tuo pro- 
pediem edendo ab Lilteraria Societate Ca- 
strofrancana modo parantur, vehementer opto 
ut a pintore sollertissimo imago Tua piuga- 
tur, circum quam voliiet veri nuntia fama, 
manu gerens Poema a Te italice redditum, 
jubensque illani Horatii senlentiam iu prima 
ejus fronte describi (Ep. II. L. II.) 

f^ehemens, et liqtàdus, puroque similUmus ainnij 

Fnndit opes, patriamque beavit divite lingua. 

Sed cum omnia in carminibus Tuis me 
vehementer oblectant, tura illud praesertim 
capii quod sub finem Libri Primi de dolenti 
Virgiue, juxta Crucem stante, ilebilibns nu- 
meris cecinisti: in quo si querelas matris 
Euryali in rem suam traducens Latinus au- 
ctor ad Virgilium proxime accessit. Tu Fran- 
cisci Petrarchae suavitatem sic assecutus es. 
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ut aureum plectrum ejus Musae Til>i com> 
modasse videautur. Non possum satiarì to~ 
luptate, dum repeto memoria, repeto autem 
saepissime, quomodo sim afTectus, ut primum. 
Te canente, visus sum mihi moestissimam 
matrem intueri, omni prorsus solatio desti- 
tutara, passis crinibus, semiauimen, vereudam 
veLin ipso dolore, quae modo morientem na- 
tura, modo sidera suspiciens, singultatis vo- 
cibus ac materno ululato vicinos colles sub- 
jectasque valies late implet; ut nemo unus 
qui illos aure percipiat questus, nisi piane 
fcrreus sit, possit a lacrymis temperare. Ego 
sane ut fatear quod ipse experius sum, non 
potui diutius ea carmina legere, quin ma- 
gnopere commoverer: sed cum moeror sua 
aliquando jucunditate non careat, libuit mihi 
iterum ac tertio attente medilari sensa do- 
lentis Yirginis, ea numeri suavitate atque e- 
legantia verborum expressa. 

Ut sihi qukis 

Speret idem, sudet mullum fruslraque lahoi'et 

Ausus idem. 


At ne quis forte putet, me baec tantum in 
-Tuo poemate auimadvertisse, quae peculiari 
.quadam ratione laudanda arbitrarer, celerà 
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quae sapìentum judicio sunt laudatione di- 
gnissima, attingam brevi. PUcuit enimvero 
aniraalia cernere, cum natura tum indole 
longe- diversa, admirabili piane consensiono 
vehentia currum, quo Regnator Olympi ad 
Patrem rediturus scandii sidera. Wec facile 
dictu .est quantum ceperim voluptatis dum 
animosum conspexi Taurum, cujus in fronte 
aurea nitent cornua, quemque proxime se- 
quitur ^unctus fraterno^ foedere, fulvaque con- 
spicuus juba Leo cunctis auimalibus meiuen- 
dus: vel dum , generosam conspcxi Aquilam 
volucrum reginam, cui alatus tergo juveuis 
sese dat comitem viae. Placuit quoque. Te 
duce, dcsertum vidiase antrum, quod sibi 
ac Sponso divinaeque proli naseilurae Virgo 
paravit, antrum, inquam, ob caelesiis partus 
gloriam, non modo divitum domibus, sed vel 
ipsis Regum teptis merito praeferendum. Pla- 
cuit demum conspexisse senera, qui cithara- 
rum .sonitu excitus a somno, omniumque re- 
rum dominum intempestae uoctis silenlio na- 
tura cernens, vix sibi credit, ac modo prae 
: gaudio illacrymat, modo venerabundus et tre- 
meits adorai. 

Sunt et alia, Bernarde, quae si laudarem, 
niiiiis prolixus .in scribendo viderer. H,oc u- 


Digitized by Google 



36 

num addcre placet, Te ad hanc gloriam ita- 
lici sermoais, qua nulla major fonasse ex- 
cogitali possit, feliciter pervenisse, quod £- 
truscas litteras cum latinorum exemplarium 
studio praeclare conjunxisti. Quamvis enim 
et ipse fatear linguas omnes suis legibus oti, 
suamque esse cuilibet indolem ac naturam, 
quae ab scriptis probatissimorum virorum sit 
derivanda; tamen semper arbitratus sum, nil 
magis conferre ad illara dignitatem elocutio- 
nis adi^iscendam, quae scriptori prorogat ae- 
vum, quam romanornm poetarum oratorum- 
que studium, ita ut neminem ex hominibus 
nostris adhuc viderim optimi scriptoris fa- 
mam adeptum, cujus oratio, sive strida nu- 
meris esset, sive soluta, quadam romani sa- 
poris aspersione non condiretur. Hoc quam 
verum sit, satis superque ostendit Leonar- 
dus Salviatus litterariae reipublicae lumen ac 
decus, qui afìfirmare non dubitavit, vix fieri 
posse, ut qui romanorum sermonem non cal- 
let, eleganter scribat: cum nobilissima Latii 
lingua non modo Italicae nihil obsit, sed eam 
potius maxime illustret, atque ad summum 
decus adducat. ( Sai?. Avvert. del. Ling. 
L. II. c. 8.) 

Iiaque gaudeo, Litterariam Societatem Ca- 
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strofrancanara, ad cujns orlum nonnihil mi- 
hi videor coatulisse, sic de bonis arlibus ac 
de re poetica poiissimum Lene mereri, ut 
interpretationem Tuara vulgari julieat, eique 
auspicia praebeat. Macte animo, vir clarissi- 
me, Italicamque linguam perge, ut facis, quasi 
adultam virginem tueri, ut suus lilieris stet 
honos, optimorumque scriptorum numerus 
augeatur. Te interim ad patriae decus, ad 
reipublicae digoitatem, ad politioris litteratu- 
rae ornamentuin boni Superi quam diutissi- 
me servent. Ego vero qui de Tua scribendi 
ratione valde Te amo, in hisloria mea Castro- 
francana propediem edenda, quae modo bre- 
viter aitigi, fusiori sermone laudabo. Quod si 
perficiam ut intelligas quanti Te facio, satìs 
amplum laboris fructum retulisse arbitrabór. 
Vale. 

Dat. Ex Oppido Ànnoal. III. Id. Februarii 
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DE PARTU 

FI RGI N I S 

LIBEli PRIMUS 


r irginei partus, magnqque aeqtuteva parenti 
Progenies, superas caeli quae missa per aums 
Antiquam generis lahem mortalibus aegris 
Abluit, obstructique viam palefecit olympi, 

Sit mihi, Caelicolae, primus labor : hoc mihi primum 
Surgeli opus, vos emditas ab orìgine caussaSj 
Et tanti seriem, si fas, evolvile facti. 

Nec minus, o Musae, vatum decus, hic ego vestros 
Oplarim fonteis, vestras nemora ardua rupes : 
Quandoquìdem genus e cacio deducMs; et vos 
Virginitas, sanctaeque juvat reverentia famae. 

Vos igitur, seu cura poli, seu Virginis hiijus 
Tangit honos, monstrate viam, qua nubila vìncami 
Et mecum immensi portas recludite caeli. 

Magna quidem, magna, Aonides, sed debita pasco, 
Nec vobis ignota: etenim poluistis et antrum 
Aspicere, et choreas : nec vos orieniia cacio 
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DEL PARTO 


DELLA 

VERGINE 

LIBRO PRIMO 


13 una Vergine il parto, e un Figlio eterno 
Del gran Padre non men, che giù mandato 
Per r alte eteree vie lavò degli egri 
Mortai 1’ originale antica macchia, 

£ il calle disserrò del chiuso Olimpo, 

Sia questo, o Spirti abitator del cielo. 

Il mio primo lavor, questa la prima 
Opra che da me surga; Or voi, se lice, 
Dall’origin la serie, e le a voi note 
Cagion di sì gran fatto mi svolgete. 

Mè men le vostre fonti, e l’ ardue rupi 
Co’ boschi vostri, o Muse, onor de’ vati 
Io qui desìo, che voi dal del pur siete, 

£ di virginità, di fama intatta 
Vi giova il vanto. Voi se del del cura 
Dunque vi tocca, o se 1’ onor di questa 
Vergine, il calle m’ additate, ond’ alto 
Mi levi oltre le nubi, e voi le porte 
Meco schiudete dell’immenso Olimpo. 

Gran cose già, gran cose, Aonie suore, 
Chieggio, ma pur dovute, ed a voi conte: 

Che ben poteste e l’antro, e le carole 
Veder: nè a voi creder si dee che ignoti 



3o 


Signa, nec Eoos Reges /ataisse putandum 
Tuque adeo, spes fida hominum, spes fida deorum, 
Alma Parens, quam mille acìes, quaeque aetheris alti 
Mililia est, totidem currus, tot sigtui, Uibaeque, 

Tot litui comitanlur, ovatUique agmina gyro 
Adglomerant: niveis tibi si solennia templis 
Serta damus: si mansuras tibi ponintus aras 
Exciso in scopulo, fiuctus unde aurea canos 
Despiciens, celso se culmine Mergilline 
Adtollit, nautisque procul venientibus offerì ; 

Si Uuides de more tuas, si sacra, diemque. 

Ac coetus late insignes, ritusque dicamus. 

Annua felicis colimus durn gaudia partus : 

Tu vaiem ignarumque viae, insuetumque labori. 
Diva, mone, et pavidis iam laeta adlabere coeptis. 

Viderat aetherea superùm Regnator ab arce, 
Undique collectas vectari in Tartara pracdas : 
Tisiplionemque imo conantem ctincta profujido 
V ertere, et immanes stimulatìlem ad dira sorores ; 
Nec jam homini prodesse, alto quod semina cacio 
Ducerei, aut varios animum axcoluisset ad usus: 
Tantum leliferae poterant contagia culpae! 

Tum pectus Pater aeterno succensus amore. 

Sic secum : Ecquis erit finis? tantisne parentum 
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Fossero il novell’ astro, e i Regi Eoi. 

E tu gran Madre artcor, ta de’ mortali 
Fida speme non men che degli Dei, 

Cui ben mille falangi, e quanta è l’oste 
Del del, e mille cocchi, e tante insegne, 
t trombe fan corteggio, e densa' e lieta 
Corona, se rechiam serti solenni 
A’ tuoi candidi tempj, e se a te salde 
Are ìnnalziam nell’ intagliato scoglio, 

D’ onde mirando i biancheggianti flutti 
Del mar sotto a’ suoi piè, sublime il capo 
La bella Mergillina al del solleva, 

E ai vegnenti noccbier s’offre da lunge: 

^ , O se le laudi tue per antico uso. 

Se con pii riti, e sacrifiaj, e insigne 
Concorso a te sacriamo il fausto giorno, 

In cui l’annua per noi lieta memoria 
S’ onora e cole del felice parto : 

Tu scorgi, o Diva, l’ inesperto vate 
Ignaro del cammin, e tu seconda 
Lieta fin d’ or la paventosa impresa. 

Veduto avéa dall’alta eterea reggia 
Il Regnator del del tragittar prede 
Al cupo Averno d’ ogni parte accolte, 

E Tesifone intenta a por sossopra 
Fin dall’ imo ogni cosa, e a dire imprese 
L’empie suore attizzar: nè all’ uom valere 
Trar l’origin dal cielo, e all’ arti varie 
L’ intelletto addestrar : tanto potea 
Della colpa mortifera il contagio! 

Il Padre allbr d’ eterno amore acceso 
Qual, fra se disse, sarà il fine? I tardi 
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Prisca Uient poenis seri conimissa nepoles? 

Vi quos vicluros seniper, superisque crearam 
Paene pares, tristi patiar subcumbere leto, 
Jnformesque domos, obscuraque regna subire? 

Non ita; sed driim potius revocentur ad oras. 

Ut decet, et manuum poscunt opera alla mearum: 
Desertosque foros, vacuique sedilia caeli 
Actulum compiere parent: legio unde, nefandis 
A età odiis, trepidas ruil ex turbata per auras. 
Quamque caput fuerit, tantorumque una rnalorum 
Femina principium, lacrimasque, et fonerà teiris 
Intulerit ; nane auxilium feral ipsa, modumque. 

Qua licei, afjlictis impanai femina rebus. 

Haec aitx et celerem stellata in veste ministrum. 

Qui caslae divina ferat mandala puellae, 

Adloquilur, facie insignem, et fulgentibus alis. 

Te, qiiem certa vocant magnarum exordia rerum. 
Fide vigil, pars militiae fortissima noslrae. 

Te decet ire, novumque in saecula jungere foedus ; 
Nane animum bue adverte; atque haec sub pectore serva. 
Est urbes Phoeiucum inter, lateque fluentem 
Jordanem, regio nostris sai cognita sacris, 

Judaeam appellant, armisque, et lege poteniem. 
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Nepoti adunque con si dura pena 
De’ lor progenitor 1’ antico fallo 
Pagar dovranno? e soffrirò che 1’ uomo 
Da me immorlal creato, ed a* celesti 
Per poco ugual soggiaccia a trista morte, 

£ scenda a’ luogh’ informi, a’ regni bui ? 

Ciò non fa gik: ma ben come convicnsi, 

£ chiede di mie man l’ opra più bella, 

Sia richiamato alle magion de' Divi; 

£ le deserte strade e i voti seggi 
Del cielo ad empier tosto s’apparecchi. 
D'onde una legion da nequitoso 
Odio agitata già cacciata un tempo 
Giù per 1’ aer tremante minò. 

£ poi eh' ebber da femmina principio 
Sì gravi mali, ed ella e pianto c morte 
Al mondo addusse; a questi anco riparo 
Una femmina apporli, e le miserie 
Dell’ uom, almen per quanto lice, attempri. 
Disse: e. al celer ministro di stellato 
Manto vestito, di leggiadro aspetto, 

E fdigid’ ale, che a una Vergin pura ' 
11 comando divin recar dovea, 

Così prese a parlar: A te che fosti! 

Le grand’ imprese a cominciar sortito 
Già ferme in ciel, mia fida guardia e nerbo 
Della nostra milizia, il gir s’ addice. 

Onde fermar un nuovo eterno patto. 

Or dunque avverti, e fa nel cor conserva 
Di quanto io ti dirò. Fra le Fenicie 
Cittadi ed il Giordan che immenso scorre, 
Giace una region Giudea nomato, 
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Hic Claris exorca atavis, valtanque ducunique 
Antiquum genus, et dignis licei aucta l^Tnenaeif , 
Pectoris inlaesum Virgo mihi casta pudorem 
Servai adhuc, nuUos non servatura per annos: 
CMirus amor! J seniumque sui venerata mariti 
Exiguis degit thalamis et paupere tecio, 

Digna polo regnare, altoque ejfulgere divum 
Concilio, et nostros aeiernum habitare penates. 
Rane mihi virginihus jampridem ex omnibus unam 
Delegi, prudensque animo interiore locavi: 

Ut foret, intacca sanctum quae mipten in alvo 
Conciperet, ferretque pios sine semìjte partus. 

Ergo age, nubivagos molire per aera gressus: 
Deveniensque locum, castas haec jussus ad aures 
Effare, et pulchris cunctantem hortatibus imples 
Quandoquidem genus e S^giis mortale lenebris 
Eripere est animus, saevosque arcere labores, 
Dixerat. JUe altum Zephjrris per inane vocatis 
Carpii iter, scindit nebulas, acque aera iranat 
Ima petens, pronusque leves vix commovet alas. 
Qualis, ubi ex alto notis Maeandria ripis 
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Pel nostro culto assai famosa, e in guerra 
Possente e in pace. Ivi una Vergin nata 
Di chiaro sangue e di vetusto ceppo 
Di Profeti e di Re, benché di degne 
Nozze avanzata, il virginal suo fiore 
Casta illeso a me serba, e fia che il serbi 
Mai sempre: (oh amor maraviglioso ! ) ond’eìla 
Del suo consorte la senile etate 
Pur venerando, in povero tugurio 
Soggiorna e in stanza umil, di regnar degna 
Nel cielo, e di risplendere Dell’alto 
Concilio de’ celesti, e seggio eterno 
D' aver quassù ne’ propr] alberghi nostri. 
Questa, gran tenipo è già, fra 1’ altre tutte 
Vergini io scelsi, e la riposi in prova 
Nel cor profondamente, ond’ ella fosse 
Che nel suo seno intemerato e puro 
Il santo Nume concepisse, e senza 
Seme portasse il parto immacolato. 

Su dunque, movi per le vie dell’ etra 
Il piede avvezzo a passeggiar le nubi: 

£ colaggìù disceso ai casti orecchi 
Dirai questo in mio nome, e lei dubbiosa 
Con bei parlar conforta e rassicura : 

Poiché l’umana specie al nero Stige 
Ho di toglier giù fermo e ai duri affanni. 

Ciò disse : e quegli i seffiri chiamati 
L’ alto cammin prende pel vano, fende 
Giù scendendo le nubi, e l’aer trapassa, 

E chino move le lievi ale appena. 

Qual se dall’ alto le già note rive 
Veduto ha del Meandro, o gli aippj laghi 
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Prospexit vada, seu placidi siagiui ampia Ca^stri, 
Praecipitem se se candenti corpore ^cyonus 
Miuit agens, jamque imphtmis, segmsque videtur 
Ipse sibi, donec tandem potiatur amaU's 
Victor aquis: sic iUe auras, nuhesque secahat. 

Ast ubi palmiferae tractu stetit altus Idames, 
Reginam haud humiles volventem pectore curas 
Aspidi: atque illi veteres de more SyhiUae ' 
In manibus : tum siqua aevo reseranda nepotum 
Fatidici casto cecinerunt pectore vates. 

Jpsam autem securam animi laetamque videres 
Auctèrem sperare suum: namque adfore lempits. 
Quo Sacer aetherpis d eiapsus Spirilus,astris 
Jncorrupta pine ■ compierei viscera Matris, 

Audierat. Proh quanta ahi reverentia caeli 
Virgineo in vultu est! oculos dejecta modestos 
Suspirat : matremque Dei venientis adorai : 
Felicemque illam, humana nec Uge creatam 
Saepe vacai: nec dam ipsa suos jam Sentii honorcf 
Quum subito ex alto juvenis demissus olympo, 
Purpureos retegit vultus: numenque professus 
Jncessuque habituque, ingenteis explicat alas: 

Ac teclis late insuetum diffundit odorem. 
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Del placido 'Caistro il bianco cigno, 
Precipitoso slanciasi volando, 

£ già tardo nel corso e senza penne 
Sembra a se stesso, sin che delle amate 
Acque vittorioso alfin s’ indonni : 

Cotal esso fendea l’aure e le nubi. 

Ma poi che sopra l’ Idumea di palme 
Madre feconda alto fennossi, ei vide ■> 

La donzella regai, che non volgari 
Cure in petto volgea: delle Sibille 
In man tenea gli oracoli velasti, 

Siccom’era sua usanza, in un cercando. 

Se ne’ sacri lor carmi arcane cose 
Cantaro da svelarsi all’ età tarde 

I fatidici vati. Essa poi lieta * 

E secura vedresti il suo Fattore 
Sperar j che udito avea non esser lunge 

II tempo in cui dalie stellate spere 
A fecondar verrebbe il Santo Spirto 
D’ una pia madre il seno immacolato. 

Oh quanta riverenza inverso il cielo 

Nel vergin volto appar; gli occhi modesti 
Chinando al suol sospira, e del venturo 
Nume la madre adora, e Lei felice 
Chiama e sovra il mortai uso creata 
Fra se sovente, de’ suoi proprj onori 
Pur anco ignara: quando il giovin sceso 
Dall’ alto Olimpo di repente il roseo 
Volto discopre, e il portamento e il passo 
Preso di Nqme, le grandi ale spiega, , -, 

E nell’ albergo insolita fragranza 

Lunge intorno diffonde j indi egli primo • ' 
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Mox prior haee: OeuUs salve lux debita nostris, 
Jampridem notum caelo jubar, optima Virgo: 

Cui se se tot dona, tot explicuere merenti 
Divitiae superum: quidquid rectitfue probique 
Aetema de mente Jluit : purissima quidquid 
Ad terras sommo veniens Sapiemia caelo 
Fert secum, et plenis exandans Oratia rivis. 

Te Genitor stabili firmam sibi lege sacravit, 
Perpetuos Genitor cursus qui dirigit astris: 
Mansuramque tuo Jìxit sub pectore sederne 
Idcirco coetus inter veneranda pudicos 
Una es quam latis caeìi in regionibus olim 
Tot divùm celebrerà voces. proh gaudia terris 
Quanta dabis! quantis hominum subcurrere votis 
Jncipiesl Stupuit confesUm exterrita Virgo: 
Demisiique oculos: totosque expalluà artus. 

Von secus ac conchis si quando intenta legendis 
Seu Afycone parva, scopulis seu forte Seriphi 
' Nuda pedem virgo, laetae nova gloria matris, 
Veliferam advertit vicina ad litora puppim 
Adventare, timet: nec jam subducere vestem 
Audet, nec luto ad socias se reddere cursu ; 
Sed trepidans silet, obtutuque immobilis haeret. 
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lucomiaciò : Salve o dovuta luce 
Àgli occhi nostri, salve o splendor noto 
Già da gran tempo in ciel, Vergine egregia, 
Cai tanti don superni e tesor tanti 
Fur degnamente dati in sorte, quanto 
Di retto e buono dalla mente eterna 
Fluisce, quanto dall’empireo cielo 
Seco porta quaggiù la Sapienza 
Purissima e la Grazia, allor che a pieni 
Rivi trabocca. Te con saldo patto 
Sacrar volle a se stesso il sommo Padre, 

Il sommo Padre, che il perpetuo corso 
Regge degli astri, e stabile soggiorno 
Fermò già nel tuo petto: ond’è che sola 

0 veneranda fra i pudici cori. 

Sei cui nell’ ampia region del cielo 
Tante voci d’iddii lodin mai sempre. 

Oh quanto apporterai di gaudio al mondo! 
Oh di quanti mortai fia che incominci 

1 voti ad appagar! Stupì repente, 

E bassò gli occhi al suol l’ impaurita 
Vergine, e tutta di pallor si tinse. 

Non altrimenti se talor fanciulla 
Gloria novella e gioia della madre. 

Co’ piedi ignudi a far di nicchi accolta 
Nella picciola Micone, o su’ scogli 
Intesa di Serifo a piene vele 
Vegga nave appressarsi al vicin lito. 

Da timor vinta nè pur osa il lembo 
Della veste raccor, e alle compagne 
Correndo in salvo addursi, ma tremante 
Tace, e col guardo immobile si stà) ' 


4o 

lìla.Arahum merces , et fortunaxa Canopi 
Dona fsrens, nuUis beUum mortalibas inferi; 

Sed pelago innocuis circum nitel armamentis. 

Tum nuSus caeU aUpotens, cui lactea fondi 
Copia, divinùjue fluunt e pectore rores 
Ambrosiae, ^uibus iUe acres mulcere proceUas 
Possii, et iratos pelago depeUere veatos: 

Exue, Dia, metus animo: paritura verendum 
Caelitibus Numen, spertUaque gaudio terris, 
Aeterrumque datura yenis per saecula pacem. 
Haec ego siderea missus libi nwitius arce, 
Sublimis celeres vexit quem penna per auras, 
Vatìcinor, non insidiar non nectere fraudes 
Edoctus : longe a nostris fraus exsulat oris. !• , 
Quippe tui magman magna incrementa per orbem 
Jpsa olim partus, Pòrgo, soboiisque beatae 
Adspicies, vincet proavos ; proavitaque longo 
Extende t Jura imperio: populisque yocatis 

t 

Ad solium, late ingenteis moderahitur urhes; 

Nec sceptri jam finis erit, nec terminus aevù 
Quin justis pauUatim animis pulchetrima surget 
Eelligio. non monstta piis, sed manina, tempUs 


Diqi" 



Quella delle odorose Arabe merci ' 
Carcame de’ ricchi doni di Canopo 
Non porta guerra altrui, ma sovra 1’ onde 
Pur d’ attreizi innocenti intorno splende. 

Allor del cielo il fiammeggiante alato 
Pien di lattea facondia, e dal cui petto 
Sgorga divina ambrosia, ond’ è possente ' 
Ad acquetar le rie procelle, e in fuga 
Cacciar i venti irati: ogni timore 
Togliti, disse, ornai Diva dal seno: 

D’ un Nume venerando ^nco a’ celesti 
Diverrai madre, e l’aspettato gaudio 
Al mondo recherai, fermando alfine 
Pe’ secoli avvenir l’ eterna pace. 

Tai cose io ti predico a te mandato 
Acabasciator dalla stellata chiostra, 

10 che r alto cammin presi, coll’ ale 
Trattando il rapid’ aere, io non instrntto 
A ordir insidie e frodi; che le frodi 
Son sbandite dal ciel. £ ben tu stessa 
Vergin per l’universo a imiqaensa gloria 

11 tuo parto vedrai, la tua beata 
Prole sorgere un di. Vincer!: gli avi, 
Estenderà gli antichi aviti dritti 

Con lungo impero, e al suo soglio le genti 
Chiamate, reggerà l’ ampie ciltadi 
In ogni parte, nè avverrà che fine 
Per volger dell’eudi aggia il suo regno. . 
Anzi Religion a poco a poco 
Bella risorgerà nell’ alme pie, 

£ i puri altari ne’ sacrali templi 
Placheran senza occision nefande 
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Placabunt castae éiris sine caadibus arac- 
DixeriU. lUa animum sedato pectore firmans, 
Substitit, et placido brevùer sic ore hcuta est: 
Conceptusne mthi tandem, partusque futuros. 

Sanate, referti mene attactus peiferre viriles 
Posse putas? cui vel nitenti matris ab alvo ^ 
Protinus inconcussum, et ineluctabile votion 
yirginitas fuit una: nec est, cur solvere amatae 
Jura pudicitiae cupiam, aut haec f cederà rumpam. 
Immo istas fquod tu minime jam rere) per aures, 
Excipit interpres, foecundam Spiritus alvum 
Influet, implebitque potenti viscera porta. 

Fiammifero veniens cacio atque micantOms astris. 

Al tu virgineum mirata tamescere ventrem, 

Haerebis pavitans ; dentum formidine pulsa 
Gaudio servati capies inopina pudoris. 

Neve haec vana putes, dictis aiU territa nostris 
Indubites: serae dudum concessa senectae 
Dona oculos pone ante tuos. nam sanguine avito 
Juncta libi mulier fslerilis licet illa, gravique 
Pressa aevoj haudquaquamsperatumhoc tempore pignus 
Fort utero, et felix sexto sub mense laborat. 
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Don empi mosti*], ma il verace Nume. 

Disse: e la Vergin con sedata mente 
Riconfortando il cor, in se raccolta 
Si stè: placida alfin breve rispose: 

Tu di concepimento adunque, o Divo, 

A me favelli e di futuro parto? 

Or pensi forse che soffrir io possa 
Viril contatto? io che sacrai con fermo 
£ saldo voto a Dio fin dall’ uscire 
Del materno alvo il mio virginal fiore? 

Nè cosa ha gii, che a violar m’ invogli 
L’ amata pudicizia, e a romper fede: 

Anzi ( quel che men credi ) allor soggiunse 
L’ alato messaggier, per le tue orecchie 
Un alito divin dal fiammeggiante 
Olimpo e dai lucenti astri movendo 
Fia che s’ insinui a fecondarti il seno, 

£d empierlo del parto almo possente. 

Ma tu veggendo il virginal tuo ventre 
Tumido farsi, da paura offesa 
Dubbiosa ti starai, finché sgombrato 
Ogni timor, del tuo pudore illeso 
Còglierai dolce non pensato gaudio. 

E perchè vane forse non estimi 
Tai cose, o da’ miei detti impaurita 
Tu non diffide, ponti innanzi agU-ncchi 
Il don testé concesso ad una tarda 
Vecchiezza, poiché femmina d’avito 
Sangue a te giunta, benché d’ anni grave, 
Ed infeconda, pur d’inaspettato 
Pegno in si tarda etk porta felice 
Ingombro il sen già da sei mesi; tanto 
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Usque adeo magno nil non si^erabile cacio est, \ 
His dictis. Regina oculos ad sìdera tollens, 
Caelestumque domos superas atque aufea tecta,- 
Adnuit, et lales emisit pectore voces; 

Jam jam vince, ftdes; vince, obsequiosa voluntasr- 
En adsum : accipio venerans tua jussa, tuumque 
Dtdce sacrum. Pater omnipotens: nec/aliere vestrum est 
Caelicolae. nosco crìnes, nosco ora manusque, 

yerlaquc et aligerurn caeli lutud variantis alumnum. 

» 

Tantum effata, repente nova micuisse penates 
Luce videt: niior ecce domum compierai : ibi illa 
Ardentum haud patiens radiorum ignisque coruscis, 
Exlimuit magis. At venter fmirahile dictul 
Non ignota canoj sine vi, sine lidie pudoris. 

Arcano intumuit verbo. J'igor actus ab alto 
Irradians, Vigor omnipotens. Vigor omnia complens 

ì , 

Descendit Deus ille. Deus: totosque per artus 
Dal se se, miscetqae utero, quo cacto repente • 
Viscere contremuere: silet Natura, pavetque 
Adtonitae timib's: confusaque turbine rerum 
Insolito, occultas conatur quaerere causas. 
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Cosa non ha che il èiel vincer non possa. 

A (ai detti assentì, gli occhi levando 
Agli astri, e de’ celesti alle superne 
Magion, e agli aurei tetti la Regina ; 

Indi sciolse la voce in tali accenti : 

Su via, fede, ornai vinci, ossequiosa 
Mia volontà su vinci: ecco mi rendo; 

E riverente i tuoi comandi e il dolce 
Sacro tuo pegno accetto, onnipossente 
Padre ; che V ingannar non è da voi. 

Spirti beati: ben conosco il volto, 

Le mani, il crine, il favellar, conosco 
Dell’ immntabii ciel l’alalo alunno. 

Ciò detto, balenar vide repente — 

Di nuova luce inusitata il tetto; 

Tutto è splendor l’albergo; essa gli ardenti ‘ 
Raggi mal sostenendo, e il laminoso 
Foco da maggior tema fu compresa. 

Ma il ventre intanto (maraviglia a dirsi!) 
Senz’altrui violenza, c senza macchia 
Del virginal candor ( nè ignote cose 
In canto già ) del Verbo ivi rinchiuso 
Tumido fessi. Irradiaote scese 
Vigor dal ciel, Vigor onnipossente 
Vigor che tutto penetra e riempie: 

Dio certo, un Dio che per le membra tutte 
Sparso nell’ alvo virginal si mesce ; 

Da cui tocche le viscere repente 
Tremare; amibuta, e stupida e paurosa 
Stassi Natura, e di si nuove cose 
Dal vortice confuta invan le occulte 
Cagion fa prova dì scoprir : ma sente 
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Sed longe vires alias majoraque sentii 
Numìna. succulitur tellus: laevumifue sereno 
Inionuit cacio, renati cui somma potestas, 

Adventum Nati Genitor testatus ; ut omnes 
Audirent late popoli, quos maximus ambà 
Ocearms, Tethjrsque, et raucSona Amphitrite. 

Hos inter medios caeli terraeque fragorei 
Aequatis properans vohtcer pulcherrimus alis, 
(Omnia dum trepidantj discesserat, akaque nahat 
Per loca-, quum Virgo celsis in nubibus illum 
Alternantem humeros videi, atque immensa secantem 
Ventonim spatia, et Jam versicolore per auras 
Fulgentem piuma, oc caeli convexa petentem. 

Quem demum tali adspectans sermone secuta est: 
Magne ales, celti decus aetheris, invia rerum 
Qui penetras, longeque et nubila linquis et euros 
Anievolans; laeto seu le f elida tractu 
Sidera, quaeque suos voimntur signa per orbes 
Exspectant redeuntem; alti seu certa reposcit 
CrjrslalU domus et vitrei plaga lucida regni: 

Seu propiora vocant supremo teda tonanti. 

Qua potei in summum regio flantmantis oljrmpi. 
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In s« ben altre forze, e un maggior Nume. 
Già si scuote la terra, e il Genitore 
Che tutto ha in suo poter, a ciel sereno 
Da sinistra tonò, del Figlio al mondo 
La venuta attestando, onde la faina 
A’ più lontani popoli ne gisse, 

Cui l’ immenso Ocean intorno cinge, 

£ Teli e la. raucisona Anfìtrite. 

In mezzo a tal fragor di cielo e terra, 
Mentre tutto è tremor, l’uccel divino 
Fior di beltà s’ era partilo, il volo 
Accelerando con distese penne, 

£ già sublime il puro eter solcava. 

Quando il vide la Vergine fra l’alte 
Nubi alternando gli omeri, de’ venti 
Fender gl’ immensi spazj, e in mezzo all’ aure 
Coll’ ale di color mille lucenti 
Drizzar il volo alle convesse sfere; 

E lui cogli occhi aliine e colla voce 
Segui dicendo: O dell’empireo cielo 
Ornamento e splendor, eccelso alato, 

Cui nulla è impenetrabile, che lunge 
Da te lasci le nubi, e a’ venti stessi 
Voli dinanzi, sia che il tuo ritorno 
Attendan ne’lor ampj e lieti spazj 
Gli astri beati, ed i celesti segni 
Che s’aggiran rotando; o l’alta e ferma 
Cristallina magion, e la serena 
Plaga ti chieggia dell’ etereo regno : 

O te chiamin le stanze al gran Tonante 
Poste più presso, dove s’ apre e stende 
Alto levato il fiammeggiante Olimpo, 
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Teque amor et Uquiàis flof^ans àUt ignibus aura: 

/ precor, i nostrum testit defende pudorem. 

Nec plora his. Tum vero aciem deflectà, et omnes, 
Haxid mora, solltciio percurrit lamine montes: 
Agnatamque animo conceptaqoe pignora versai. 
Moka putans: serumque uteri miratur honorem. 

Interea manes descendù fama sub imos, , 
Pallentesque domos veris mmoribus implel: 

Optatum adventare diem, quo tristia ìinquant 
Tartara, et evictis fugiant Acheronta tenebris, 
Immanemque ululatum, et non laetabile murmur 
Tergemini canis: adverso qui carceri t antro 
• Excnbat insomnis semper, rictuque trifaucL 
Horrendum, stimolante fame, sub nocte profonda 
Personat, et morso verdenteis adpetii umbras. 

Tum vero Heroes laetati, animaeque piorum 
Ad caelum erectas coeperunt tendere palmas. 

Atque hic insignii fenda, citharaque decorus. 
Insignii sceptro senior, per opaca locorum 
Dum graditur, nectitque sacros diademate crines: 
Dum legii effoetos LeOuteo in gramine Jlores, 

Qua taciute làbunlur aquae, mutaeque volucres 
Ducunt per steriles aetema silentia ramos; 

Adtonita subitos concepit mente f urorei. 
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Ove d’amor ti pasci, e d’aura accesa 
Di puro foco, vanne, e del mio intatto 
Pudor, ten’ priego, testimon tu sia. 

Tacque ciò detto, abbassò gli occhi, e tosto 
Con sollecito sguardo i monti tutti . . 

Sìrascorre, e la Cognata in cor fra varj 
Pensier rivolge, ed il concetto pegno, 

£ dell’ utero ammira il tardo onore. , 

Scese di ciò frattanto alle morte ombre 
La fama, e tutte empiè di romor veri 
Le triste case; esser già presso il giorno 
Sì desiato che usciran del cupo 
Tartaro, e vinte le tenebre, il lago 
Fuggìran d’ Acheronte, e i spaventosi 
Alti latrati del trifauce cane. 

Che del career mai sempre incontro l’antro 
Vegghiando a guardia stassi, e per la fame 
Rabido fatto, le tre gole aprendo 
D’ orrìbil suon introna il buio regno, 

£ r ombre al lor venir co’ morsi assaglie. 

Pieni di gioia allor i magni Eroi, 

E r anime de’ pii alto levorno 

AI cielo ambe le mani; ed ecco il veglio 

Insigne per la fionda e per la cetra. 

Chiaro e famoso per lo scettro insigne. 

Mentre si spazia per- opache selve, 

£ il sacro crin entro al diadema avvolga; 

Mentre di Lete sull’ erbose sponde 
Coglie i fiori appassiti, u’seorron l’ acque 
Placide e chete, e sugli steril rami 
Menan silenzj eterni i muti augelli; 

Da profetico spirto e divin estro 
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Divinanufue anìmam ; et consueto numine- plenus', 
Jntorquens oculos, venienlia fata recenseu 

Nascere, magne Puer : nostros quem solvere nexus, 
tantos Genitor voluti perferre lahores. 

Magne Puer, cui se haec tandem spolianda reservaiu 
Regna, tot heu miseris hominum ditata ruim's: 
Nascere: venturum si te mortcdihus olim 
Pectore veridico promisimus ; igneus ut nos 
Virihus adjlatos caelestibus ardor agebat 
Insinuans: si sacra peregimus, et tua late 
Jussa per immensnm fama vulgavimus orbem. 

En ridei Pax alma libi: simul ecce potentes 
Impulsi cacio, divisque auctoribus acti. 

Orbe alio properant Reges, Salve te, beati 
Aetlùopes, hominum sanctum genus, astra secati; 
Scilicet huc vestris adfenis munera regnis. 

Accipe dona, Puer: tuque, o sanclissima Mater, 
Some animos : jam te populique, ducesque frequentant 
Litore ab extremo, et odoriferis Nabaihaeis, 

Jlle autem aurata fulgens in veste sacerdos 
Jam canus, jam maturo venerabilis aCvo, 

Quid sibi vaiti sacras Puerum qui sistit ad aras. 
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Di subito compreso, e dell’ usato 
Nume già pien, gli occhi vibrando, i fati 
A compiersi vicini apre e disvela. 

Nasci, eccelso Fanciullo, a cui dal sommo 
Padre di scior fu imposto i nostri lacci, ' 

£ di soffrir per l’ uom sì duri affanni : 
Fanciullo eccelso, cui serbato è alfine , 
Di spogliar questi regni, ahi dell’ umane 
Ruine fino ad or troppo arriccbitit 
Nasci, se fu per me la tua venuta 
Con veridico canto all’ uman seme 
Promessa un di, siccome un igneo ardore 
Pel cor serpendo con celeste forza 
Spirato mi rapia ; se sacnfizj 
T’ offersi, e se per me delle tue leggi 
Lunge per l’ universo andò la fama. 

Ecco che r alma pace a te sorride : 

Ecco possenti Re dal ciel, da’ Divi 
Spirati e mossi, che da stranio clima 
S’ affrettano a venir. O fortunati 
Etiopi che il novello astro seguiste, 

O popol santo a voi devoto inchino: 

Veder già parmi i don che qui recaste 
Da’ regni vostri. O Fanciullin gli accetta: 

£ tu ti rassicura e ti conforta 
O Madre santa; già fin da’ remoti 
Liti degli odoriferi Sabèi 
S’appresentano a te popoli e duci. 

Ma che dir vuol quel pe’ canuti crini. 

Per lunga etate venerabil veglio 
D’aurea sacerdolal veste splendente? 

Che il Fanciullo presenta alla sacr’ ara 
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Sic venerans, laetoi/ue inspectans aeihera vuba? 
Seque dehinc facili clausurum hamina fato, 
ExcUmalx quod speratum per saecula munus, 
Promissamque dia pacem, certamque salutem 
Terrarum, exoria liceat sibi luce tueri 
Opunti, seniumque ideo, Parcasque trdhenti. 

Sed quid ego, heu dira conspersos caede penates 
/nfantum, et subito curreiueis sanguine rivos 
Adspicio? trislisque meas vagitus ad awres 
Fertur? io scelus est, partus jugulare recenies. 
Crudelis, quid agis? nihil hi meruere: neque illum 
Quem petis, insano dabitw tibi perdere ferro. 

Nume nane, o matres, scelerata abscedite ten-a, 
Dum licet, inque situi pueros abscondile vestros: 
Nam ferus hostis adest. propera Jam, regia Virgo, 
Jnque Paraetonias transfer tua pignora terrast 
Admonet hoc magnum Genitor qui temperat orbem. 
Tuta domus, tutique HUc tibi. Dia, recessus. ^ 
Verum, ubi bis senas hiemes, bis senaque Nati 
Solstitia, et tantos superaveris anxia casus; 
Jngenieis imo duces de pectore questus, 

Aweaque adsiduis pulsabis sidera votis. 

Nam Puerum, quamvis per compita saepe vocatum. 
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Adorando! cotanto? e fiso ha il guardo 
Giulivo in ciel? e già di chiuder lieto 
Le luci esclama al sempiterno sonno, 

Però che il don da secoli aspettate, 

£ la promessa pace, e la del mondo 
Ferma salvezza, ornai sorta la luce 
Si desiata, per cui lento il filo 
Yolgeasi de’ suoi dì, veder gli è dato. 

Or perchè veggio di nefanda strage 
Di pargoletti, ohimè, macchiati i lari, 

£ scorrer rivi d’improvviso sangue? 

D’onde quel lamentevole vagito 

Che gli orecchi mi fere? oh scelleranza! 

Scannar in fasce tenerelli parti. 

Crudel che fai? nè in questi è alcun demerto, 
£ contro quel che al tuo furore è segno. 

Armi la destra invan. Su tosto, o madri. 
Fuggite r empia scellerata terra, 

Mentre vi lice ancor, e i figli vostri 
Nascondetevi in sen, che vi stk sopra 
Il nemico feroce. £ tu regale 
Vergine, neU’£gitto il caro pegno 
T’ affretta a trasportar, come t’assenna 
Il Genitor che all’ universo impera. 

Ivi secura stanza, ivi securo 

Ricovro, o Diva, avrai. Ma poi che scorsi 

Dodici verni ed altrettante estati 

Sien del tuo figlio, e che fra mille ambasce 

Gik superato avrai tante sventure. 

Trarrai dall’imo petto amari lai. 

Freghi porgendo e riporgendo al cielo; 

Però che il figlio per le vie sovente 
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Saepe exspectaium consuetae ad gaudia mensae, 
Perquires neqmequam amens: nee cara peientem 
Oscula, nec sera redeuntem nocte videbìs. 

Tresque illum tolos moerenti pectore soles. 

Et toudem trepìdas somni sine munere noctes 
Omnia lustrantes, questa omnia confundeutes 
Flelitis indigno perculsi corda dolore 
Tuque senexque tuus. quarto sed Lucifer ortu 
f Purpureos tremulo quurn tollet ah aequore yultus,J 
Inventum dahit, et quaerentihus offerei altro, 

O quas tane lacrimas, o quae tane oscula, Mater, 
Quos dahis amplexus, misto inter gaudia fletu! 
Quum Natum ante aras Patris et deluhra sedentem, 
Mulcentemque senes diciis, animosque trahentem 
Adspicies gavisa, ipso admirante senatu 
Primitias Pueri ingenteis, nec inane sagacis 
Pectoris indicium, nataeque ad grandia mentis. 

Tu vero quid in arma ruis, scelerata juventus? 

Quid galeas, ensesque virùm, et fidgeniia cerno 
Agmina? scutatasqne procul sub nocte cohortes 
Ohscura, et crehris radianles ignibus hastas? 

Tome unum teUs peiitur caput? heu furor, heu mens 


Da te chiamato a nome, ed aspettato 
Sovente al gaudio dell’ usata mensa 
Andrai cercando sbigottita invano. 

Nè i cari baci a chiederti, nè a tarda 
Notte fia che tu il vegga a far ritorno. 

E il tuo vecchio consorte, e tu dolenti 
Per ben tre interi soli, ed altrettante 
Notti paurose, e senza sonno, tutti 
Spiando, e di lamenti empiendo i luoghi. 

Lui piangerete da non degno affanno 
Trafitti ’l cor; ma come al quarto giorno 
Alzerà dalla tremola marina 
La stella del mattin il roseo volto. 

Essa, già ritrovato, a voi che tanto 
Cerco lo avrete, il renderà spontanea. 

Oh quai lagrime allor, quai baci, o madre. 

Oh quali amplessi gli darai, mescendo 
Al gaudio il pianto! quando lieta il figlio 
Seder dinanzi all' are e al tempio 
Del Padre, è co’ suoi detti i saggi vecchi 
Molcer, e trar a se gli animi tutti; 

Mentre starà maravigliando i primi 
Prestanti fratti del Oarzon lo stesso 
Almo Senato, e i non fallaci pegni 
Di saggia mente e alle cose alte nata. 

Tu poi malvagia gioventù, nell’arme 
A che t’ avventi? A che vegg’io quegli elmi, 
Que’ brandi, e quelle rilucenti squadre ? 

£ a notte oscura di lontan coorti 
Armate di pavesi, ed aste al lume 
Di spesse accese faci folgoranti? 

Con tant’ arme un sol uom dunque s’aasaglie? 
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Cacca hominuntj semperque odiis adcincta nefandii! 
Jamque oleas, moniemque sacrum circwnque suptaque 
Cinxere, et longa lucum ohsedere corona. 

Quo feror? ecce trahunt numibus post terga revinctis 
Insontem : modo quem lalas mira illa per urbes 
Edeniemj Patrisque palam praecepta doceniem 
Adtorùd stupuere, iUum regemque Deumque, 
Humanaeque ducem vitae, fontemque salutis 
Uaud veriti popolo cùrcum plaudente fateri. 

Hea facinus ! mortemne edam et crudele minantur 
Supplicium ? saevos stringunt in vulnera fasces, 
Horrenieisque parant paliuro iruexere dumos. 
Tormenti genxis: et capiti premere inde coronam 
yuUuJkam. viden', altemos ut arundinis ictus 
JncutiuntT geminantque truci convicia lingua? 

Parte alia ingenteis video de stirpibus imis 
Everti palmaSf alias ad sidera palmaSf 
Jnjelix opus: unde hominum lux illa decorque 
Pendeat. ah trepidis dirum et miserabile terrisi 
Qman Patri aethereo moriens liventia pandet 
Brachia, turpatosque atra de morie capillos. 
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Oh furor de' mortali! oh cieca mente 
DeH’aom mai sempre a nefandi odj addittal 
Già di sopra e d’intorno il sacro monte 
Cinsero degli ulivi, e già con luogo 
Cerchio chiuse del bosco hanno le uscite. 
Dove son io rapito? Ecco legato 
Traggon con le man dietro nn innocente: 
jLiui che attoniti oprar vider pur dianzi 
Cose sovra natura in mezzo all’ ampie 
Cittadi ed insegnar palesemente 
I precetti del Padre, e Rege e Dio 
Non temer d'acclamar infra gli applausi 
Del popol tutto, e dell’ umana vita 
Duce sovrano, e di salute il fonte. 

Ahi misfatto! di morte osano gli emp) 

Far anco appresti, e di cnidel supplizio? 
Stringon di dure verghe aspri flagelli, 

E di più guise acute orride spine 
Fan di tessere insieme ( oh non più udito 
Tormento!) onde da poi premer sul capo 
La pungente corona. £ non gli vedi 
Come armati di canne i colpi a gara 
Vanno alternando, e con procace lingua 
Addoppio contro lui gli scherni e 1’ onte? 
Fin dall’ ime radici in altra parte 
Svegliersi io veggo antiche e grosse palme. 
Palme che fino al cielo ergon la fronte; 
Infelice opra, onde starà pendente 
Quell’alma luce e gloria de’ mortali. 

Ahi spettacolo atroce e miserando. 

Alla cui vista tremerà la terra! 

Quando moriente £i mostrerà le braccia 
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Oraqugj demissostfue oculos, frontemque cruore 
Jam madidam, et lato patefacium pectus hiatu. 

At Mater, non jam mater, sed Jleniis et orhae 
Infelix simuìacrum, aegra ac sine viribus umbra. 
Ante crucem demissa genas, effusa capiUum, 

Stai lacrimans, tristìque irrorai pectora fleiu. 

Ac i si jam comporta mihì licei ore profari 
Omnia; defessi speclans morientia Nati 
Lumina, crudeles terras, crudelia dicit 
Siderai crudelem se se Cquod talia cernat 
Vulnera) saepe vocat. tum luctisono ubiUitu 
Cuncta replens, singultanti sic incipit ore: 

Incipit, et duro figit simul oscula tigno 

\ 

Exclamans : Quis me miseram, quis culmine tanto 
Dejectam, suhitis invoh/it. Nate, procellis? 

Nate, Patris vires, sanguis meus ; unde repente 
Haec fera tempestasi quù te mihi fiuetus ademit? 
Quae manus indignos foedavit sanguine vultus? 

Cui tantum in supero^ licuit? bella impia caelo 
Quis parati hunc ego le post tot male tuta labores, 
Posique tot infelix elapsae incommoda vitae 
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Livide, e il cria per l’ atra morte lordo 
AI suo Padre celeste, e il volto e gli occhi 
Chini, e la fronte già di sangue aspersa, 

£ di larga ferita aperto il petto. 

Ma la madre frattanto, ah non già madre, 

Ben trista immago di piangente e d’ orba 
Mesta e vana ombra, che di forze è priva. 
Dimessa il volto, scompigliata il crine. 

Anzi alla croce lagrimando stassi, 

£ d’angoscioso pianto il petto irriga. 

£, te mi lice altrui quanto m’è conto 
Di rivelar, veggendo essa del figlio 
Ornai languente i moribondi lumi, 

Crndel chiama la terra, il ciel crudele, 

£ se stessa crudel chiama sovente 
Che ne mira lo strazio, e tutto empiendo 
Di flebili ululati, in tali accenti 
Da’ singhiozzi interrotti il labbro scioglie; 

Il labbro scioglie, e al duro legno a un tempo 
Baci ’mprime esclamando ; £ chi me trista. 

Chi mi travolve da cotanta altezza 
Scaduta, o figlio, in subita procella? 

Figlio, virtù del Genitor, mio sangue, 

D’onde repente si crudel tempesta? 

Qual flutto ohimè mi ti rapi ? qual mano 
Bruttò di sangue indegnamente il volto? 

Chi tanto osò contro a’ celesti ? e l’ empia 
Guerra chi move al ciel? Ahi cosi concio 
Dopo tanti da me sofferti affanni 
Non ben secura ancor, e dopo tanti 
Della passata vita aspri disagi. 

Misera ti vegg’io? Della tua madre 
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Adspicio? lune illa tuae lux unica Maois? 

Tane animae pax et requiem, spesque ultima nostrae 
Sic raperis? sic me solam, exanimemque relinquis? 
O dolori exstinclo jam te prò fruire sorores, 

Pro natis toties exoravere parentes: 

Ast ego prò Nato, prò te dominoque Deoque 
Quem misera exorem? quo tristia pectora vertarA? 
Cui querar? o tandem, dirae, me perdite, dextrae; 
Me potius fsi qua est pietas J immanibus armis 
Ohruite : in me omneis effundite pectoris iras; 

Vel tu (si tanti est hominum geiuisj eripe Matrem, 
Quae rogat, et S^gias tecum due. Nate, sub umbras. 
Jpsa ego te per dura loconan, inamoenaque rivis 
Regna sequarx liceca rumpentem cernere portas 
Aeratasi liceal pulchro sudore madentem 
Eversorem Èrebi materna abstergere dextra. 

Bos illa, et plures fundet de pectore questus, 

Quod scelus Eois ut primum cernet ah widis 
Sol, indignanteis retro convertere currus. 

Optabitx fruslraque suis luctatus habenis, 

Quod poierit tandem, auratos ferrugine crines 
Jrtficiet, moestamque dm sine lamine frontem 
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Sei tn r nnics luce ? oh di quesl' alma 
Pace, riposo, ed ultima speranza 
Così tolto mi sei? così mi lasci 
Tra viva e morta, abbandonata e sola ? 

Oh dolor! a te già le due sorelle 
Per r estinto frate!, pe’ figli loro 
Sovente i genitor porsero prieghi. 

Ma chi, dolente me, per un tal figlio 
Degg’ io' pregar, per te Signore e Dio? 
Dove rivolgerò l’ afflitto core? 

A cui mi lagnerò? me me uccidete 
Empie mani, una volta, in me piuttosto, 
Se v’ha pietò, volgete il crudo acciaro, 

Su me r ire sfogate e il furor vostro ! 

O tu (se l’uman seme è pur da tanto) 
Togli la madre che ten’ priega, e teco 
M’ adduci, o figlio, al tenebroso Stige. 

Io per que’ luoghi d’ orror pieni, io stessa 
Per que’ regni inamabili ai viventi 
Ti seguirò : deh che vederti io possa 
Franger le ferree porte, e che la fronte 
Del vincitor deir Èrebo bagnata 
D’ onorato sudor colla materna 
Mano io possa asciugar. Questi e tali altri 
Lamenti manderò dall’ imo petto. 

Cotal misfatto dall’ Eoa marina 

Come pria vedrà il Sol, di sdegno acceso 

Farà di volger prova il carro indietro; 

Se non che colle briglie invan lottando. 
Quello alfin ch’ei potrà, d'atro colore 
Tingerà l'aurea chioma, e mesta a lungo 
^ senjia luce mostrerà la fronte, 



Ostendet lerris: ut qui jam pierei ademtum 
Auctorem Regemque suum. quin ipsa nigranti 
Fratris ab ore timens, et tanto concita casa 
Cjrnthia, caeruleo vultus obnuhet amictu, 
Averteique oculos, lacrimasque ejjundet inanei. 
Al centra honisono teUus concussa tremore, 
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Cum gemiiu fremei: et ruptis excita sepulcris 
Emitlet simulacra. Quid, o, quid abire paratis, 
lUastres animae? non omnibus haec data rerum 
Condiiio: paucis remeare ad lumina vitae 
Concessum. sed tempus erit, quum Mania rauco 
Mugitu caelum quotici tuba: quumque repente 
Corpora per terras omneis late omnia surgent. 
Nane autem sat Tartarei si claustra tpranni 
Effringat llex iUe: et caliganlia pandat 
Atrio: diffugiant immisso lamine dirae 
Eumenidum facies jactis in terga colubris. 

Qaas atro vix in limo Phlegeihontis adustum 
Accipiat nemus, et fumanti condat in ulva. 

Tum variae pestes, et monstra horrentia Ditis 
Ima petant: irepident Briareia turba, Cerastae, 
Semiferumque geiuts Centauri, et Gorgones atrar. 


Siccome quel che il suo morto Fattore 

C il suo Re piauge. Anzi la suora stessa 

Fosca reggendo del fratei la faccia 

Presa Cintia da tema, e il cor compunta 

Dal crudo evento coprirli d’ oscuro 

Manto il suo volto, e in altra parte gli occhi 

Volgendo spargerà lagrime invano. 

Con orribil trenior scossa a rincontro 
Allo gemendo fremerà la terra, 

£ manderà fuor de’ spezzati avelli ' 

Le deste ombre de’ morti. Ah perchè siete 
A dipartirvi accinte, anime illustri? 

Perchè? non è già questo a tulli in sorte 
Dal ciel concesso: a pochi solo è dato 
Di ritornar al lume della vita. 

Ben verrà tempo, che la Marzia tromba 
Mugghiando in rauco suon scoterà il cielo, ' 
£ che per l’ampia terra in ogni parte 
Tutti r-isorgeran repente i corpi. 

Basti per or che questo Re le chiostre 
Del Tartareo tiranno abbatta e franga, 

£d i caliginosi atrj discopra : 

Fuggano dell’£rine i truci aspetti 
All’ improvviso lume, i lor colubri 
Dietro al tergo gittando, e 1’ arso bosco 
Di Flegetonte dentro al negro limo 
Le accolga appena, e fra le fumanti alghe 
Le seppellisca. Indi le varie pesti, 

E quanti ha Dite spaventosi mostri, t 
Nell’imo fondo ascondansi: ne tremi 
Briareo di cento doppi, le Ceraste, 

1 biformi Centauri in un coll’ atre 
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Scj-Uaetjue , Sphingesque, ardentìsque ora Chimerae, 
Atque Hjdrae, atque Canes, et terrìbUes Uarpjriae, 
Ipse catenalo fessus per Tartara collo 
Ducetur Platon; tristi quem murmure circum 
Inferni fractis maerebuiu cornibus amncs. 

At nos virginea praecincti tempora laura, 

Signa per extentos cadi victricia campos 
ToUemus, laetoque ducem clamore sequemur. 
Victor io, bellator io, tu regna profunda. 

Tu manes, Erebamque, potestatesque coerces 
Aèrias, letumque tuo sub nomine torques. 

Jlle allo temone sedens, levibusque quadrigis 
Torà dabit, volucresque regel placido ore jugales. 
Non jam cornipedum ductos de semine equoiwn, 
Nec qui consuetas caipant praesepibus herbas. 
Primus enim valido subnùcus eburnea collo 
Ferì juga formosi pecoris custodia Taurus : 

Stellatus minio Taurus: cui comua fronti 
Aurea, et auralis horrent palearia seiis; 

Perque pedes bfidae radiant nova sidera gemmae, 
Toiya Bovi facies s sed qua non altera caelo 
Dignior, imbriferum quae cornibus inchoet annum. 
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Gorgoni, le Chimere dalle fauci 
Spfranti fiamme, e le Scille, e le Sfingi, 

£ r Idre, e i Cani, e le tremende Arpie. 

Lo stesso Fiuto catenato il collo 
Lasso per l’ ampio Tartaro fia tratto, 

A cui d’intorno manderan, già frante 
Le corna lor, un flebii mormorio 
Mesti e dolenti gl’ infernali fiumi. 

Ma noi del casto allor cinti le tempie 
Per gli aperti del cielo immensi campi 
Innalzerem le vincitrici insegne, 

£ il duce seguirem lieti gridando : 

Salve o vittorioso, o campion prode, 

Tu i ciechi regni e l’Èrebo, tu 1’ ombre 
Domi e r aeree potestà, tu alfine 
Secondo il voler tuo la morte affreui. 

£i dell’ agii quadriga in alto assiso 
Allenterà le redini ondeggianti, 

£ reggerà placido in vista i giunti 
Veloci corridor, non già del seme 
Usciti de’ cornipedi destrieri 
O a pascer l’ erba usati entro a’ presepi. 
Poiché porta primier, nel forte collo 
Fidando, il giogo eburneo dì bel gregge 
Custode un Toro, di purpuree macchie 
Stellato, che le corna ha d’oro in fronte, 

£ di setole aurate orrida ed irta 
La pendente giogaia, a cui due gemme 
Raggian novelle stelle in ciascun piede. 

Torva è la faccia, ma di cui non altra 
Più degna è in del, che colle corna annunzj 
L’ umida primavera, e con più chiaro 
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Nec quae tam claris mugiUhus astra lacessat. 

Et juxta ncmorum ierror, rexque ipse ferarum * 
Magnarumus itilet ore Leo ; quem fusa per armos 
Convestit juba: peaoribus generosa superbii 
Majestas : non jam ut caedes, aut proelia saevus 
Adpetai fitmocuis armantur dentibus orai 
Graiaque tranquillo ridei clementìa vultuj 
Sed cacio ut spatietur, et alla ad sidera tendat, 

Hos post insequitur pulchros pennata per artus 
AlUutan Regina: sacrae cui vertice plumae 
Adsurgunt, Jlavoque caput diademate fulget. 

Ipsa ingens alis, ingentis fulminis instar 

Siqjra hominum tecta, ac montes, supraque volucres 

Fertur; et obstanleis cursu petit obvia nuhes. 

Ultimus humana social cervice laborem 
Alalus tergo Juvenis: cui lutea laevo 
Ex humero chlamjs Eois inspersa lapillis 
Pendet: eam variant certtum longo ordine reges, 
Aniiquum genas, et Soljrmae primordia geniis 
Ostro interiexti. veros cognoscere vultus 
Est illic ; veros monteis, et fUanina credas ; 

vera extremo Babj-lon nitet aurea limbo. 

Tali sidereas cutru subvectus in auras 
Indulos referens spoliis palleniibus axes. 




A.Ito mngghiar le stelle ecciti e sproni. 

Delle selve terror, Re delle fere 
Magnanimo Leon splende al suo fianco, 

A cui stese sugli omeri fan veste 
Le giubbe: spira 1’ animoso petto 
Superba maestà; non perchè fiero 
Stragi aneli, o battaglie ( che di denti 
Non ad offesa arma la bocca, e rìde 
Sovra il suo volto placido e tranquillo 
Dolce clemenza ) ma per spaziarsi 
Alto pel vano, e per poggiar agli astri. 

Segue appo questi il bel corpo piumata 
Degli augei la Regina, a cui sul capo 
Che di fulvo diadema ornato splende, 

S’ alzan le sacre penne. Essa coll’ ale 
Immense i tetti sorvolando, i monti, 

£ ogn’ altro augei qual fulmine veemente 
Le opposte nubi nel suo corso affronta. 

Ultimo alla fatica, alato il tergo. 
Aggioga alfìn un Giovine l’umana 
Cervice, a cui dal manco lato pende 
Sparso d’ Indiche gemme un manto d’ oro, 
Ove disposti in lungo ordine d’ ostro 
Intesti son ben cento Re, vetusta 
Schiatta, da cui di Solima le genti 
Trasser principio. Veri i volti loro 
Diresti, i monti veri, e veri i fiumi; 

£ vera in vista sull' estremo lembo 
L’ aurata Babilonia ivi rifulge. 

Sopra tal carro delle tolte a Dite 
Pallide spoglie onusto, allo stellato 
Empìreo cìel levandosi sublime. 
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Perveniel: recto tjua panditur orbita tractii 
Lactea, et ad sedes ducil candentis olj mpi. 

Jllic auralae muros mirabimur urbis, 

Awatasque domos, et gemmea teda, viasque 
SteUiferas , vilreosque altis cum moniibus amnes. 
Atque ibi, seu magni ceisum penetrale tonanti s, 

Sive alias habitare lares, ac teda minorum 
Caelicolùm dabitar, stellas numerare licebit; 
Sargentemque diem pariter, pariterque cadeniem 
Sub pedibus spedare, et longos ducere soles: 
Longaque venturis protendere nomina saeclis. 

Haec uhi dieta : patres plausu excepere frequentes 
Fatidicam vatem ; sublatumque aggere ripae 
AdtoHunt humeris, laetumque per avia ducunt. 
Jntremuere Èrebi sedes, obscuraque Ditis 
Limino, suspirans imo de corde Megaera 
Dot gemitum, et torvas spectat sine mente sorores. 
Tian caudam exululans sub ventre recondidit atram 
Cerberus, et sonteis latrata terruit umbras: 
Commotisque niger Cocjrtus inhorruit antris: 

Et vaga Sisj-pHis liaeserunt saxa lacertis. 
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Giungerà dove s’apre e in dritto solco 
La via si stende che di lattea ha il nome, 
Per cui si poggia del nammanle Olimpo 
Àir eccelse magion. Ivi le mura 
Dell* aurata Città, le aurate case 
Ammireremo, ed i gemmati tetti. 

Le vie stellate, u i cristallini rivi 
Cogli ahi monti. Ivi o del gran Tonante 

I reconditi alberghi alto levati. 

Od altri lari, e de’ minori Numi 
Le stanze d’ abitar ne sia concesso, 

Potrem le stelle annoverar, e il sole 

Di sotto ai piè sorger del par vedremo, 

E del pari cader, e lunghi giorni 
Menar potremo, e tramandar eterno 

II nostro nome alle future etati. 

Ciò detto, a stuol si strinsero que’ Padri 
Al fatidico vate infra gli applausi, 

E lui dall’ argin della riva alzando. 

Se lo recan sugli omeri, e giulivo 
Lo portano per luoghi ermi e scoscesi. 
L’Èrebo ne tremò; tremar di Dite 
Le oscure soglie. Un gemito Megera 
Tregge dall’ imo petto sospirando, 

E forsennata e stupida pur guata 
Le truci suore. Alto ululando a un tempo 
L’atra sua coda sotto il ventre ascose 
Cerbero, e spaventò co’ suoi latrati 
L’ ombre de’ rei : del ner Cocito i stagni 
Al crollarsi degli antri inorridirò ; 

Ed immobile alfin l’ instabil sasso 
Fra le braccia di Sisifo si ste. 
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DE PARTII 

VI RG I N I S 

USER SECUNDUS 


J\egtna ut subitos imo sub pectore motus 
Sentii , et adflcUu divini Numinis aucta est; 

Haud mora, digressu volucris suspensa ministri, 
Exsurgit; monteisque procul coniendit in alias 
Festinans. ea cura animo vel prima recursat: 
Matronam defessam aevo, cui nulla Juissent 
Dona uteri f mirum dictulj jam segnibus armis 
Foecundam, sexcique gravem sub pendere mensis 
Prolinus adfari, vocemque audire loquenb's. 

Et spedare oculis sterili data pignora mairi. 

Ergo adcincta viae, nullos studiosa paratus 
Jnduàur, nullo disponit pectora cultu: 

Tantum albo crines injectu vestii inumbrans, 

Qualis stella nitet, tardam quae circuii Arcton 
Hibema sub nocie: aut maiutina resurgens 
Aurora; aut ubi jam Oceano Sol aureus exit. 
Quaque pedes movet, hac casiam terra alma ministrai. 
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DEL PARTO 


SELLA. 

VERGINE 

LIBRO SECONDO 


Oome del seno gl’improvvisi moti 
La Regina senti, tumido fatto 
Allo spirar del divin Nume, sorge 
Senza indugio frappor, cosi com’era 
Pel dipartir tutta sospesa ancora 
Del celere ministro, e frettolosa 
Lungo cammin per gli alti monti imprende: 
Che alia senil Matrona, a cui di prole 
Non fu cortese il eie), or (maraviglia!) 
Feconda in sua vecchiezza, e di sei mesi 
Gravida ornai, più eh’ altra cosa ha in cale 
Di tosto favellar, e udir suoi detti, 

E dì mirar cogli occhi proprj il pegno 
Dato dal cielo in sorte a slerìl madre. 
Dunque accinta al cammin non pon sua cura 
A vestir ricchi panni, e adorna farsi 
Della persona, ma di un bianco velo 
Pur il capo adombrandosi, risplende 
Siccome stella che di notte al verno 
Intorno alla pigra Orsa si raggira, 

O qual nascente mattutina Auiora, 

O come l’aureo Sol che del mar esce. 

Sotto a’ suoi passi e cassia, e fresche rose 
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Pubenicisque rosaSj nec jam moestos hj'acinthos , 
Narcissumqiie , crocuincfue, el quidquid purpureum ver 
Spirai h'ansj quidijuid Jlorum per gramina passim 
Subgerit, immiscens varios natura colores. 

Parte alia celerei sistunt vaga Jlumina cursus: 
ExsuUant vallesque cavae, coUesque supini; 

Et circum stantes subrnittunt culmina pimis: 

Crebraqiie palmiferis erumpunt germina silvis. 

Omnia laeUtntur. cessant Eurique, Notique ; 

Cessai atrox Boreas. tantum per Jlorea tura 
Regna tenenl Zephyri, caelumque tepenlibus auris 
Mulcent, quaqiie dalur, gradienlem voce salutant. 

Ui ventum ad sedei, vuhu longaeva verendo 
Obeurrit conjux juslì senis: alque repente 
Piena Deo, subitoque uteri concussa tumultu, 

Excipit amplexu venientem, ac lalibus injit: 

O decus, o laadis, mulier, dux praevia nostrae, 
Caelitibus sola humarum quae digna reperta es 
Conciliare genus, coetusque adloUere ad astra 
Femineos; gremium cujus divituts obumbrat 
Palmes, inexhaustis terrai qui compleat uvis: 

Quis me, quii tanto superum dignatur honore? 

Tane procul visura humiles. Regina, penates 
Venisti tane illa mei pulchenima Regis 
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L’ alma terra produce, e non già mesti 

I giacinti, il narciso, il croco, e quanto 
Primavera vermiglia esala c spira, 

Quanti fior mai qua e là pe’ verdi prati 
Suol natura crear di color mille. 

II rapido lor corso in altra parte 
Fermano i vaghi fiumi : esultan liete 
Le basse valli, e i rilevati colli ; 

Piegan le cime lor i pin d’ intorno, 

£ densi spuntan ne’ palmeti i germi. 

Tutto di gioia è pien: tac’Euro e Noto, 

Tace il crudo Àquilon, e ne’ fiorili •• 

Camp’i Zcffiri sol tengon l’impero, 

Che col tepido fiato il cielo e l’aure 
Fanno addolcir, e lei nel tuo passaggio 
Lieti van salutando in lor latino. 

Giunta essa alla magion, del santo veglio 
Le si fa incontro la senil consorte 
D’aspetto venerando, e di Dio piena 
Subitamente, e al repentin tumulto 
Dell’ utero commossa infra gli amplessi 
L' ospite accoglie, e così a dir comincia: 

O Donna, o splendor nostro, e prima fonte . 
Di nostra gloria, che fra l’ altre sola 
Degna sei stata di fermar la pace 
Fra il cielo e 1’ uom, ed il femmineo stuolo 
D’ergere agli astri; che adombrato porli 
Il sen d’ un divin tralcio, onde la terra 
S’empia d’uve inesauste, e qual de’ Divi 
Degnommi a tanto onor? Tu dunque a questo 
Umil tetto venisti, alma Regina, 

Per si lungo cammin7 Tu madre bella 
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Mater ades? viden’ , ut nostra puer excitus alvo, 
pQuum mihi vix primas vocis sonus ambiat aures,J 
Jam salii, et Domimun, fceu praecursurus,J adorai? 
Felix, Virgo, animi, fèlix, cui tanta mereri 
Credulilas dedii una: in te narri piena videbis 
Omnia quae magni verax libi dixit oljrmpi 
jiliger, arcano delapsus ab aelhere cursu. 

Illa sub haec: Miranda alti quis facta tonantis, 

O mater, meritas cado quae toUere laudes 
Vox queat? exsultant dolci mea peclora mota 
Auctori taruorum operum: qui me ima tenentem, 
Indignamqae humilemque suis respexil ab astns. 
Munere quo genteis felix ecce una per omneis 
Jam dicar: nec vana Jides: ingentia quando 
Tpse mihi ingenti cumuìavit munera dextra 
Omnipotens, sanctumqne ejus per saecula nomea. 

Et quae per magnas clemenlia didita terras 
Exundat; qua passim omneis sua jussa verentes 
Usque fovens, nullo neglectos deserit aevo. 
Tumfortem exsertans lutmeram,dextramque cOruscam, 
Jnsanos longe faslus, menteisque superbas 
Dispulit, afflixitque saper: solioque polenies 
Deturbans dedit in praeceps, et ad ima repressiti 
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Del mio Signor qui rei? Vedi tu come 
Giii desto il bambinel di eh’ io ron pregna. 
Tosto che di tua voce alle mie orecchie 
Pervenne il primo suoo, mi balza in seno, 

E il suo Signor qual precursore adora? 

O mille volte fortunata e mille 
Vergine, a coi sol la tua fede ottenne 
Di tanto meritar, poiché vedrai 
Compiersi in te quanto il divino alato 
Per le secrete vie del ciel disceso 
Con verace parlar a te predisse. 

Ella a rincontro: £ qual mai voce, o madre, 
Può degnamente celebrar i fatti 
Maravigliosi, e le dovute laudi 
Del gran Tonante? con soave moto * 

Lo spirto mio gik esulta inver l’autore 
Di sì grand’ opre, che dal suo stellato 
Seggio volse lo sguardo a me si bassa, 

Indegna e umìl ; onde avverrà che sola 
Me beata diran tutte le gentL 
Nè mia credenza è invan, poiché con larga 
Mano su me versò si eccelsi doni 
L’Onnipossente, e il santo in sempiterno 
Suo nome, e quella che per 1’ ampia terra 
Sparsa trabocca alma clemenza, ond’ egli 
Sostien mai sempre, e in abbondon non lascia 
Gli obbedienti alle sue leggi. Quindi 
L’ ignita destra fuor traendo e il forte 
Suo braccio, il fasto insano e l’ orgogliose 
Menti disperse, e a duri guai dié in preda ; 

£ da’ lor sogli rovesciati al suolo 
I potenti depresse inCn all’ imo. 
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Extollensijue humiles, aliena in sede locavili 
Pauperienique, famemque fugans, implevit egenos 
Divitiis , vacuos cantra, nudosque reliquit. 

Qui nulliis opibiis melos posuere parandis. 

Postremo Soholem ('ncque enim dare majus habebalj 
Aelernam Genitor Sobolem, saeclisque priorem 
Omnibus, acqualemque sibi, de sanguine Jìdi 
Suscepit pueri, tantis quod honoribus unum 
Deerat adhuc, non ille animi, morumque suorum 
Oblitus. quippe id meditans promiserat olim 
Sacrifìcis prnavorum atavis, stirpique nepotum. 

llaec Virgo. At senior, nullus cui vocis ademtae 
iJsus erat, supplex nane gressum observai euntis, 
Virgineosque pedes, tactaeque dot oscula terrae : 
Nunc laetus tollit duplices ad sidera palmas: 

Quoque palesi, solo lestalur gaudio ruitu : 

Ostenditque marni vatum tot scripta priorum: 

Quae quis agente Deo, quondam, dum vita manebat, 
Edidit, et populis liquit celebrando futuris. 

Scilicet effusum tacilis de nubibus imbrem 
Eanigemm in tergus: germenque e stirpe velustae 
Arhoris exsurgens: incombustumque sonoro 
Igne rubum : et priscis stellam de patribus orlanu 
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Poscia esaltando gli umili, locolli 
Nell’ altrui sede, e povertate e fame 
Fugando, di ricchezze agl’indigenti 
Largo si fu, voti a nncontro e nudi 
Color lasciando che all’ingorda brama 
D’aver non poser mai modo, o confine. 

Un germe il Padre alfin, un germe eterno, 
(E che più dar potea?) germe che innanzi 
Fu a’ secol tutti, ed a se ugual dal sangue 
Prese d’ un suo fedel servo ( quest’ uno 
Mancava a tanti onor) non obbliando 
L’ usata sua booti, come promesso 
Giù da gran tempo, meditando, avea 
Della sacerdotal stirpe agli antichi 
Avi degli avi, e a'Ior tardi nepoti. 

Cosi disse la Vergine : ma il veglio, 

A cui del favellar tolto era l’ uso. 

Ora i suoi passi osserva umile in atto, 

E le virginee piante, e baci a un tempo 
Imprime sul terreo tocco da quelle: 

Or lieto ambe alle stelle erge le palme, 

E pur co’ cenni, come puf», la fede 
Della sua gioia, e de’ vetusti vati 
1 tanti scritti colla mano addita, 

Che divulgaron gii», da Dio spirati, 

Mentr’ eran vivi) e dopo lor lascierò 
Da celebrarsi alle future genti : 

Tal è la pioggia, che da quete nubi 
Cade e si spande su lanoso vello, 

£ il germe surto da vetusto ceppo 
Di pianta, e in mezzo a crepitanti fiamme 
il non combusto rovo, e alfin la stella 
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Quae dum cuncta gravi venturi liaud inscia visu 
Percuirit relegens, alto cum corde “volutat 
J Conceplas Virgo insolitos, et ab aethere lapsam 

t Progeniem, pluviae in morem, quae veliere molli 

Excepta, haud ullos sonitas, nec murmura reddit. 1 

Seque rubum, virgamque, alto se denique mlssam 
Siilus grande mari prorsum agnoscitque, videtque. 

( Von tamen ausa loqui, tanto aut se ducere dignam 

Munere; sed tacito ajfectu tibi, maxime div&m, 

. Grates, Rector, agir, mentemque ad sidera tolUt. 

Et jam Luna cavum ter luce repleverat orbem. 

Ter solitas de more intrarai caeca latebras: 

Quum Virgo in patriam reditum parai, omnia quando 
Certa videi. Sub&tns dilectae ff'ata parentis 
Adloquia : adsuetaeque piis sermonibus aedes ; 

Qua eque saluiantìs voces oc verha ministri 

Audiit, et primos excepit cella volatus: \ 

Cella choris supcrùm lustrata, et cognita caelo. i 

Ergo iter inceptum caris digressa propinquis 
Adcelerai: relegiupie viam per nota locoruni. 

Nec mora, nec requles usquam ; nec lumina flectit, 
i (Caelicolàm quamvis^ sacro circumdata coetuj 
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Nata da’ prischi padri. Or mentre scorre 
Tai cose, rileggendo, in se raccolta 
La Vergili conscia del fiituro, il nuovo 
Rivolge fra suo cor inusitato 
Concepimento, e la dal ciel discesa 
Progenie a guisa di soave pioggia. 

Che in molle vello accolta alcun non manda 
Suono, o romor. £ se medesma il rovo, 

La verga esser conosce, e la gran stella 
Che splende in allo mar. Non però s' osa 
Di favellar, o di cotanto dolio 
Degna chiamarsi j sol co’ muti affetti 
Te Rettor, te maggior d’ogn’ altro Nume 
Ringrazia, e la sua mente al ciel solleva. 

Già tre volte la Luna il cavo cerchio 
Empiuto avea di luce, e nelle cieche 
Sue làtèbre tre volte erasi ascosa, 

Com’ è sua usanza, quando al patrio suolo, 
Avverata ogni cosa ornai veggendo, 

A ritornar la Vergine si accinse. 

Tornanle a mente della cara madre 

I grati ragionari, e la paterna 

Magion mai sempre a pii sermoni avvezza, 

£ quella cella, che il saluto e i detti 
Udìo del messaggiero, e i primi voli 
Ne accolse } cella da’ superni coti 
Visitata sovente, e nota al cielo. 

Dunque i cari congiunti ornai lasciati. 

Nell’ impreso cammin s’affretta, e tutte 
L’ orme ripete della nota via. 

Nè riposa, o risii, nè gli occhi volge. 

Benché da sacro coro attomeggiata, 
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Donec ad oplatunt petveriit seduta linieri. 

Atque ili, dum consueta suo cwn pectore versai 
GaudiUj paullatim maturi tempora ventris 
Adveulare videi, scires jam Numen in illa 
Grande tegi: nullos adeo sentire dolores 
Dal supenim Genitor, nuUaque ex parte gravali. 

Interea terra parta jam pace, marùpie 
Augustus pater aeratis bella impia portis 
Clauserat,et validis arctarat vincta catenis; 

Dumque suas regnator opes, viresque poteiuis 
Impera, exhaustasque armis civilibus urbes 
Nosse capii; magnum censeri jusserat orbem. 
Describi populos late, numerumque referri 
Ciinctorum ad se se capitum, quae maxima tellu.v 
Sustinet, et rapido complectitur aequore Nereus. 

Ergo omneis lex una movet. sua nomina mittunt^ 
Qui monteis. Aurora, tuos, regna illa feracis 
Armeniae, qui convaUes, atque alta Niphalae 
Saxa tenent, longe pictis gens nota pharelris. 

Gens jìnes lustrare suos non segnis, et arca. 

Qua vagus Euphrates, qua devius exit Araxes 
Felices tractui, et late munere divum 
Concessos defendere agros bene uleniis amomi. 
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Sia de’ celesti, lin che alla bramata 
Propria magion sollecita non giunga. 

£d ivi mentre i consueti gaudj 

Volge in suo cor, gii) del maturo parto 

Sente il tempo appressarsi a poco a poco. 

Ben t’avvisi un gran Nume in lei celarsi, 

Se non consente de’ celesti il Padre, 

Che a doglie, o ad altri stenti ella soggiaccia. 

Data alla terra intanto e al mar la pace 
Già con ferrate porte il padre Augusto 
Chiuso avea 1' empia guerra, e con ben salde 
Catene avvinta, e mentre il Regnatore 
Le sue ricchezze e del possente Impero 
Conoscer vuol le forze c le cittadi 
Che dall’ armi civili esauste furo. 

Imposto avea che il vasto mondo, e tutti 
Fossero i varj popoli descritti 
E de’suggetti il numero, cui l’ampia 
Terra sostien, e colle rapid’ondc 
Del mar Nereo circonda,, a lui da poi 
Si riportasse. A un solo editto adunque 
Move ciascun. Mandan lor nomi e quelli, 

0 Aurora, che i tuoi monti opimi regni 
Della fertile Armenia, e quei che l’alte 
Rupi, e le valli tengon del Nifatej 
Gente per le dipinte sue faretre 

Conta e famosa, ed a guardar non pigra 

1 suoi confin, e le felici piagge 

A difender con l’arco, ond’ba principio 
Il vago Eufrate, e il deviantc Arasse, 

E i campi che cortese ha loro il cielo 
In don concesso d’olezzante araomo. 
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Censelur Tauri passim, ceiisetiir A ma ni 
Incoia 1 praedatorque Cilir : et I saurica quisquis 
Rara domai ; quicumqae tuas, Pampìrylia, silvas : 

I Quique Lycaoniam, f elida jugera : quique 

Fìaventem curvis Lycicun perrumpit aratris, 

Jam clari bello Leleges, populique propinqui 
lussa obeunt: gens qaaeque suo dot nomina ritu. 

Qui Ceramon, bimaremque Gnidon; quique alta tueniur 
Moenia, dispositis ubi circumsepta columnis 
ToUit se nivei moles operosa sepulcri. 

Barbara quam rapto posuit regina marito. 

Et quos Maeandri tolies bidente recursu 
linda rigai, rigai ipse suo mox anme Caystcr, 
Herhoso niveos dum margine pascit olores. 

Quosque meiallij'eris veniens Pactolus ab antris 
Circuit: et rutila non parcior Hermus arena. 

Mysorum manus omnis: ApoUineaeque Celaenae; 
Jdaque, Rhoetaeaeque arces, celebrataque Musis 
Pergama, Sigaeumque jugum, Priameia quondam 
Regna armis dudbusque , ducum mine nota sepulcri s. 
Quae nauta, angustum dum praeterit Hellespontum, 
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Tulli descritli son quanti ha del Tauro 
Abilator, e qiiaiili ha deH'Àmano: 

Il predator della Cilicia, e quegli 
Che r Tsaarico suoi, quegli che doma 
Le tue selve, o Panfilia: e chi le pingui 
Terre di Licaonia, e chi la Licia 
Di spighe biondeggiarne arando fende. 

Già i bellicosi Lelegi al comando 
Presunsi obbcdienli, cd i vicini 
Popoli: lutli d’ ogni gente danno 
I nomi lor, qual di ciascuna è l’uso. 

Quei che han Ceramo in guardia, e Guido posto 
Infia due mari, e quei che I’ alte mura. 

Dove costrutta con mirabil arte, 

E di colonne in ordine disposte 
Ricinta, del marmoreo sepolcro 
S’erge la mole che al marito estinto 
Pose già un di la barbara Regina. 

Color cui bagnan Tacque del Meandro, 

Che scherzar sembra roteando intorno. 

Poscia coll' onde sue bagna lo stesso 
Caistro, mentre sull’ erbosa sponda 
Pasce i candidi cigni} e quei che intorno 
Cinge il Paiolo fuor degli antri uscendo 
Di metalli fecondi, c il non raen ricco 
Ermo di bionda rilucente arena. 

Tutta quant’è la Mista, e l’A[>ollinea 
Celene, e T Ida, e i Retei monti, ed Ilio 
Tanto da’vati celebralo, e il giogo 
Sigèo, regni di Priamo illustri uu tempo 
Per arme e duci, or pe’ sepolcri loro 
Noti soltanto; cui mentre d’Al.ido 
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Ostendens sociis ; Hoc, im/uit, litore flentes 
Sareì'des steterant, paisi! quarti maestà cnpìUis 
Ipsa suum de more Thetis cUanaret AchUlem. 

Ilis et Bithj-nae classes , et Ponlica late 
Adcedit regio, paret scopulosa Carambis: 

Parendi studio fen el simili alta S inope : 

Fervet Halys ; qiuque immensis procul amnibiis atictiis 
Cairpadociim inedios populos discriminai Iris: 
Thermodonqtie: Halybesque: adlritaque saxa Promeiheo. 
Praeierea qua se Thracum Mavortia lellus 
Pandit, et algenlem Rhodope procurrit in Haemiun : 
Qua Macetùm per saxa ruit torrentibas undis 
Alias, umbrosaeque tegunl Haljrachmona ripae : 
Quoque jacel diris amen Pharsalia hellis. 

Et bis Romana ferales clade Philippi, 

Conveniunt popoli certatim, et jussa facessunt. 

Vos edam vestros bis adjunxistis aliimnos, 

Vicinae passim vacuis jam moenibus urbes, I 

Antiquae Grajonim urbes, gens optima morum 
Formalrix , dora ingeniis, et fortibus ausis : 

Seu qaae litoreos tractus, monteisqiie tenelis ; 

Seu qtiae per medias ditpersae exsurgitis undus. 
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Varca l’angusto seno, a’ suoi compagni 
Additando il nocchicr: in questo lito 
Stavan piangendo, dice, le Nereidi, 

Quando il suo Achille scapigliata e mesta 
Cliiainava ad or ad or la stessa Teti. 
Seguono dopo questi di Bilinia 
Le genti, e l’ ampia region del Ponto. 
Pronto il comando adempie lo scoglioso 
Carambi : ad obbedir mostrasi ardente 
Del par l’alta Sinope, ardente l’Ali: 

E quel poi che le genti in due divìde 
Di Cappadocia I’ Irì dì lontani 
Ampi fiumi arricchito, e Termodoiite, 
Alibe, e il monte da Prometeo attrito. 

Colà non mcn dove al gran Marte addilla 
S’ apre la Tracia, e Rodope si stende 
Fino all’Emo gelalo j e dove l’Assio 
Precipitoso scende dagli alpestri 
Monti d’ Emazia colle rapìd'onde, 

E copron Aliacmon ombrose rive: 

Dove giace Farsalia, infausto augurio 
Per l’aspre guerre, ed il feral Filippi 
Due volte di Roman sangue bagnato. 

Tutte il comando ad eseguir a gara 
Convengono le genti. E voi vicine 
Cìttadi ancor, ora deserte, a questi 
Giungeste i vostri alunni, o della Grecia 
Città vetuste, di costumi un tempo 
Maestra, e per ingegni e audaci impiese 
Di chiara nominanza, o poste siale 
Lunghesso ì lìti, e sovra i monti, o sparse 
Qua e là pel mar dell’ onde usciate fuori. 
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Tian lalus Epiri, <fua formidabile nautis 
AdtoUant sommo caput Acroceraunia caelo. 

Urget opus, jamque Alcinoi dai regia censum • 
lUjricaeque manus : impacatique Lihumi: 

Litoraque Ionio passim pulsata profondo. 

Nec tu, cui late imperium terraeque ^marisque 
Bellatrix peperit virtus, et Martius ardor. 

Non populos, non ipsa tuas, terra inclyta, genteis 
Descriiis, tetra una armis, et foeta triumphisj 
Una viris longe pollens, atque aemula caelo : 
Nubiferae quam praeruptis anfractibus Alpes 
Praecinguntj mediamque pater secai Apenninus, 

Et geminum rapido Jluctu circumlonat acquar. 
Descripsere suos, ( quamyis non axe sub nno,J 
Hinc Rhenus pater indigenas, bine latior undis 
Danubius: qui silvarum per vasta volutus. 

Pascere non populos, non lambere desinit urbes, 
Donec ad optatam rapido venit agmine Peucen. 

Quia et proceras scrutatur Gallia silvas, 

Gallia Caesareis Latio dignata triumphis : 

Quam Rhodanus, quam findit Arar, quam permeai ingens 
Sequana, piscosoque inlerluit amne Garumna. 
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Poscia il lato d’ Epiro, ov’ alto il capo 
Levano al ciel gli Acrocerauni monti 
Paventosi al nocchier, s’alTictta all’ opra. 
Già dà suoi nomi d’Alcinòn la reggia, 

E le Illiriche torme, e i bellicosi 
Libui ni, e i liti ove l’ Ionio frange. 

Nè tii, cui degna feo di vasto impero 
In terra e in mar il bellico valore, 

E il marzial arder, tu stessa i tuoi 
Popoli e le tue genti, inclita terra. 

Di descriver rifiuti, o sola d’ arme 
Terra feconda e di trionfi, sola 
Por sommi eroi possente, emula al cielo; 
Cui di scoscese ed aspre rupi intorno 
Chiudono l’ Alpi nebulose, e il padre 
Appennin parte, e co’ rapidi flutti 
Circonda alto mugghiando un doppio mare. 
Gli abitatori suoi, benché non posti 
Sotto un medesmo ciel, descrisse!' quinci 
Il padre Reno, e quindi fistio d’acque 
Più ricco, che volgendosi per ampie 
P'oreste di nutrir unqua non manca 
I popol’ varj, e di lambir cittadi. 

Finché di Peuce alla bramata foce 
Non giunga coll’ immense e lapid’onde. 
Anche la Gallia le sue lunghe selve 
S'adopra a investigar, la Gallia degna 
Pe’ trionfi di Cesare già fatta 
Del Lazio; cui l’Arari, e il Rodan fende, 
U’ scorre l’ampia Senna, e cui di pesci 
Feconda la Garonu.v iriiga c parte. 
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Tum qtias pinìferis geiueis praerupta Pyrene 
Rufiibus, Herculeas prospectat ad usque columnas. 
Cogli AnaSj cogli ripa formosus utraque 
TJidià~ et dtHérìli Baetis praecinctus oliva, 
Auratamque Tagus volvens sub gurgite arenam, 
Quique suo terras insignii nomine Iberus. 

Parie alia vaslas circumvocat Africa viress 
Gelali, Maurujue duces rimantur opaci 
Atlaniis nemora, et dispersa mapalia silvis. 
Scrihitur et vacuis ut quisque inventus arenis 
Seu paslor, seu subcinctis venalor in amiis 
Observans saevos latebrosa ad tesqua leones. 
Massylùm quicumque domos, quicumque repostos 
Hesperidum lucos, munitaque montibus ana 
Incolit, et ramis nativum decutit aurum : 

Et qui vertentes immania saxa juvencos 
Flectil arans ; qua deviclae Carlhaginis arces 
Procubuere, jacentque infausto in litore turres 
Eversae. quantum illa metus, quanlum illa laborum 
Urhs dedit insultans Eolio et Laurentibus arvis ! j 
Nane passim via: reliquias, vix nomina servans. 


ludi le varie genti, che l’ alpestre 
Pirene da’ piniferi suoi balzi 
Può da lunge mirar Iìdo all’ Erculee 
Colonne, aduna la Guadiana, aduna _ 

Bello a veder per l’una e l’altra sponda 
Duero, e il Reti d’ albeggianti ulivi 
Intorno cinto, e il Tago che d’ or volge 
Le arene entro a’ suoi gorghi, e quel che onora 
La region del nome suo 1’ Ibero. 

Le disperse sue forze in altra parte 
Affrica chiama d’ ogn’ intorno, e i duci 
Getuli, e Mori i folti opachi boschi 
Spiando vanno dell’Atlante, e i rari 
Tugurj entro alle selve. Ognuno e scritto 
Che sia trovato in mezzo agli arenosi 
Deserti, o pastor siasi, o cacciatore 
Succinto e armato che adocchiando stassi 
Ne’lor cupi covili i fier leoni. 

Qualunque abitator delle Massile 
Cittì, qualunque ne’ riposti boschi 
Soggiorna dell' Esperidi, e ne’ campi 
Francheggiati da’ monti, e l’or natio 
Scuote da’ rami: e quel che arando piega 
1 giunti buoi che volgono gl’immani 
Sassi colà dove le rocche al suolo 
Della vinta Cartagine caddero, 

£ rovesciate sull’infausto lilo 

Giaccion le torri. Ahi quanto apportò un giorno 

La feroce città di tema, e quanto 

D’affanni al Lazio e di Laureato ai campi! 

Ora non più si riconosce, e il nome 
Serbando appena e le reliquie sparse 



Ohruiliir propriit non agnotcenda raim's. 

Et querimur genus infelìx humana labare 
Membra ae>>o: quum regna palam moriantur el urbes. 
Jamjue Macai idem ardor habel; renere volenles 
Barcaei: venere suis Naaamones ab arvis : 
Navifragas qui per Sjrries, ir^dnque circum 
Litora, maerentum spoliis orterantur, et altos 
Insiliunt nudi cunudos exstantis arenae, 

Inque suas vertunt aHetta pericola praedas- 
Postremo PsyUi, Garamanticaque arra tenentes : 
Quiqiie Cyrenaeas suspendunt vomere glacbas, 
Laudatasqne legunt succis praestaniibus herbas. 
Quiqae Jovis palmeta, Asbylarumque recessus: 
Marmaricas qui late oras: qui pascua servant 
Aegjrpli, Meroèsque, sacer quos Nilus inundatj 
Nilus ab aethereo ducens cunabula cacio. 

Nec minus el casta senior cum Virgine custos 
Jbat, ut in patria nomen de more, genusque 
Ederet, et jussum non segnis penderei aurum. 

Ille domum antiquam, el regnata parentibus arva 
Jnvisens, secum proavos ex ordine reges, 

Claraque facta dacum, piilchramque ab origine gentem 
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Nelle proprie ruiiie involta stassi. 

E noi ci lagncrem stirpe infelice, 

Se il corpo per 1’ età langae e vien meno, 

Mentre cadono ognor cittadi e regni? 

Già son di pari arder accesi i Maci, 

Nè ritrosi sen’ vennero i Barcèi : 

Mosser da’ campi loro i Nasamoni, 

Che sulle sirti per naufragj infami, 

£ intorno a’ liti infidi, delle spoglie 
De’ mesti passaggìer gravano il dorso, 

£ dell’arena sovrastante ignudi 

Saltan sugli alti mucchj, e in propria preda 

Volgoli gli altrui perigli. I Psilli alfine, 

E delle Garamautichc contrade 
' Gli abitator, e quei che coll’ aratro 
Rompon le terre di Cirene, e l’ erbe 
Colgon lodate per prestanti sughi: 

Quei che di Giove guardano i palmeti, 

£ degli Asbiti i luoghi ermi e riposti; 

Quei che il vasto Marmarico tei reno, 

E d’Egitto, e di Meroe i lieti paschi. 

Che il sacro Nilo inondar suole, il Nilo 
Che dall’ etereo ciel tragge principio. 

Nè meli sen’ giva colla Vergin pura 
Il suo vecchio custode, onde nel patrio 
Suolo, siccom’ era l’ usanza, il nome 
Far noto e la sua stirpe, e pronto a un tempo 
L’imposto oro pagar. Egli all’antica 
Sua magioii ritornando e ai regni aviti. 

Tacito fra suo cor iva volgendo 
Per ordin tutti ì suoi regj bisavi, 

De’ duci i fatti egreg), ed il vetusto ' 
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Mente recensebat tacita: mimerumque suonan, 
CQuamyis tane pauper, quarnvis incognìtus ipsis 
AdgnatiSjJ longe adyeniens explere parabat. 

Jam fineis, Galìlaea, tuos emensus, et imas 
Carmeli valleis, quaeque ahus vertice opacat 
Riva Thabor, sparsamque jugis Samarilida terram 
Palmiferis ; Soljrmas a laeva liquerat arces : 

Qiutm sirrtul e tumulo muros ac teda domorum 
Prospexit, patriaeque agnovit moenia lerrae. 
Continuo lacrimis urbem veneraiur oborlit : 
Intenditque manus, et ab imo pectore, fatar ; 

Betidemiae turres, et non obscura meorum 
Regna patrum, magnique olim, salvete pe notes : 
Tuque o terra parens regum, visuraque Regem, 
Cui Sol, et gemini famulantur cardinis axes. 

Salve iterum. te vana Jovis cunahula Crete 
llorrescet, ponetque suos temeraria faslus : 

Moenia te Dircaea trement: ipsamque pudebit 
Orljrgiam geminos Latonae extollere partis. / 
Patya loquor: prono venie t diademate supplex 
Ilio potens rerum, terrarumque inclj'la Roma : 

Et septemgeminos submiltet ad oscula monleit. 
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Alto legnnggio, e il numero de’ suoi 
Benché povero allor, ed a’ congiunti 
Suoi stessi ignoto, di lontan vegnendo 
S’apprestava a compir. £ già passati, 

O Galilea, li tuoi confini, e l’ ime 

Convalli del Carmelo, c le campagne ^ 

Cui d’ ombra opaca coll’ eccelsa vetta ' ^ 

Copre il Tabor, e la Samaria sparsa | 

Di palmiferi colli, al manco lato 
Lasciato avea di Solima le rocche. 

Quando scoprì da un’ erta i tetti a un tempo | 

E le raagion, e della patria Terra j 

Le mura ravvisò. Tosto di pianto * 

Bagnando il ciglio, la cittade inchina; 

E colle sporte man dall’ imo petto 
Trasse la voce sospirosa e disse: 

O torri di Betlemme e de’ miei padri 
Regni famosi, o reggia illustre un tempo, 

Io vi saluto; e tu Terra di Regi 
Feconda madre, tu che un Re vedrai^ 

Cui serve il sole e 1’ uno e l’ altro polo, 

Salve dì nuovo. Ornai te la superba 
Creta paventerò, bugiarda culla 
Di Giove, e deporrò l’orgoglio e il fasto: 

Te non men temeran le Dircèe mura, 

£ di Latona la gemella prole 
S’ arrossirà vantar la stessa Deio. 

Poco diss’io: verrà supplice, il capo 
Regale a lui chinando, la possente 
Per ricchezze non men che per impero 
Inclita Roma, ed a baciargli ’l piede 
Umil si piegherà co’ sette culli. 
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Dixii, et exirema movil vestigio voce: 

Maluralque vinm senior: tardumque faligoi 
Veciorem: et visas gressum molitur ad oras. 

Et jam prona dies Jluctus urgebat Iberos^ 
Parpureas pelago nubeis, aiu'umqite reìinquens. 

Ecce aiueni magnis plenam conventibus urbem 
Protinus, ut venere, extremo e limine portae 
Adspiciunt, mistum coiifluxerat imdique vulgns. 
Turba ingens, credas longinquo ex acquare vectas 
Ad merces properasse: aut devastanlibus arva 
Hostibus, in tutum trepidos f agisse colonos. 

Cernere enti perque anfraclus, perque arcta viarum 
Cuncta replesse viros, confusoque ordine malres ; 
Permistos pecari agricolas, hos fungere plaustro : 
Hos intendere vela : alias discumbere a’pertis 
Porticibus : resono campieri cuncta tumultu ; 
Accensos variis lucere in partibus ignes. 

/ 

Quizc pater ndmirans, tacito dum singula viso 
» Percurrit, circumque domos, et Umilia lustrai, 

Nec superesse locum tecto videi; Jbimus, inquit. 

Quo Deus, et quo sancta vocant oracula patrum. 
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Disse, e al finir delle paiole il veglio 
La via riprende, ed il cammino affi ella, 

E il troppo lento portator sfeizaiido 
Alla veduta (liaggia il passo indrizia. 

E già nel dechinar premeva il giorno 
I flutti Iberi, sovra il mar in ostro 
Tinte lasciando e nel color dell’oro 
Le nubi. Ed ecco come ivi fur giunti 
Dal limitar estremo della porta 
Veggono la città d’una gran calca 
Hipiena : d’ogni parte un cotal misto 
Di gente eia concorso, immensa luiba. 

Che al poito s’ affrettasse! o diresti 
A far di nieici peregrine acquisto; 

O mettendo il nemico a guasto i campi, 

Gli agiicolior fuggendo impauriti 
Fossersi in salvo addotti. Eia un vedere 
Per ogni angusta via, per ogni torto 
Sentier d’uomini e donue in un conAisi 
Tutto ripieni misti i coloni insieme 
Col gregge lor; quei giunger carri, questi 
Stcndeie i padiglion; sotto gli aperti 
Portici a mensa altri sedersi: tutto 
Risonar di romoie e di tumulto, 

E splender d’ ogii’ intorno accesi fochi. 
Mentre di ciò maravigliando il padre 
A parte a parte tacito con I’ occhio 
Ogni ^cosa trascorre, e le magioni 
D’intórno osserva e gli atrj, e voto un loco 
Non vede rimaner che lo ricetti, 

Andrem, disse, colà dove Dio stesso 
Ne chiama, e i santi oi acoli de’ Padri. 
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Est specus haud ingens parvae sub moenibus urbis, 
Incertum, manihusne honiinum, genione polenlis 
Naturae formatus, ut haec speclacula terris 
Praeberet, tantosque din servatus in usus, 

Hospitio caelum acciperet; cui plurima dorso 
Incumbit rupes pendentibus undique saxis 
Aspera: et exesae cingunt latera ardua cautes: 
Defunctis openan domus haud ingrata colonis. 

Hoc heros tandem superata ambage siarum 
Sic monitas, ducente Deo, cum Conjuge sonda 
Devenii, multaque senex se nocte recepii. 

Ac primum siccis ramalibus excitat ignem ; 
Stramineoque toro comitem locai: aegra cubaniis 
Membra super vestem involrens : mox adligal ipsos 
Permalcens, jam non dnros, jam sponte sequenles 
Quadrupedes ; ut forte aderat foenile saligrui 
Subfultum ciaie, et palmarum vimine textum. 

Nunc age, Castaliis quae numquam audita sub anlris, 
Musarumve choris celebrata, aut cognita Phoebo, 
Expediam : vos secrelos per devia calleis, 

Caelicolae, vos (si meruij monstrate recessus 
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Deir angusta CiUà sotto le mura 
Ha un picciol antro; non si sa se d’uomo 
Opra sia quello, o dal possente genio 
Formato di natura, onde alla terra 
Porger cotal spettacolo, da molti 
£ molt’ anni serbato a tanto onore 
Di dar ospizio al ciel: sovra il cui dorso 
S’appoggia immane rupe, aspra pe’ sassi 
D’ ogni parte pendenti, e cinta intorno 
Gli alti suoi fianchi da corrosi massi : 

Grata stanza a’ coloni al termin giunti 
Del diurno lavor. Quivi l'eroe 
Delle vie superati i dubbj giri, 

Siccom’ era da Dio spirato e scorto, 

Colla santa consorte alfin pervenne, 

£ e notte tarda il vecchio ricovrossi. 

£ prima con recisi aridi rami 

Desta la fiamma, e la consorte adagia 

Sovra un letto di strame, i stanchi membri 

Di lei cosi colcata ricoprendo 

Della sua veste: indi allettando lega 

I quadrupedi suoi, che non ritrosi, 

Ma spontanei ’l segnian, dove un fenile 
A caso avea di sottil palme intesto. 

Cui graticcio di salce era sostegno. 

Ora cose dirò sotto i Castalj 
Antri non mai più udite, e non cantate 
Da’ cori delle Muse, o note a Febo. 

Voi le secrete non osate vie. 

Spirti del ciel, se il merlo, ed ì riposti 
Luoghi non tocchi ancor voi mi scoprite. 
Alla culla siam giunti, all’ ammiranda 
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JntacioSj ventum ad cunas, et gaudUi caeli, 
Mirandosque ortus, et teda sonantia sacro 
Vagita. Stai (erre pedem, qua nulla priorum 
Obvia sint oculis valum vestigia nostris. 

Tempus erat, quo nox tardis invecta quadi-igis 
Nondum stelliferi mediam pervenit olpmpi 
Ad metam, et tacito sciiUillant sidera mola ; 

Quum sUvaeque, urbesque sileni : quum fessa labore 
Accipiunt placidos mortalia pectora somnos ; 

Non fera, non volucris , non picto corpore serpens 
Dot sonitum. jamque in cineres consederai ignis 
Uhimus ; et sera perfitsus membra quiete 
Scruposo senior ctqjut adclinaverat antro. 

Ecce autem nitor ex alto novus emicat, omnemque 
Exsuperat veniens atrae caliginis umbram: 

Auditque chori superém, et caeleslia curvas 
Agmina pulsantum cithai'as, ac voce canenlum. 
Agnovit sonitum, partusque instare propinquos 
Haud dubiis Virgo sensit laetissima sigm's. 

Protinus erigitar stratis, caeloque nitentes 
AdtoUit venerans oculos, ac talia fatar: . 

Omnipotens Genilor, magno qui sidera nata, 
Aèriosque regis^ tracius, terrasque, fretumque. 
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Parto, ood’ esulta il cielo, e al risonante 
Speco di pueril sacro vagito. 

Por mi conviene il piè, dov’ orma impressa 
Non s’offre agli occhi miei de’ prischi vati. 

Era nell’ ora in cui dal pigro carro 
Portata non ancora il mezzo aggiunto 
Dello stellato Olimpo avea la notte, 

£ con tacito moto i lucid’ astri 
Veggonsi scintillar ; quando le selve, 

£ le città muto silenzio involve : 

Quando gli stanchi corpi affaticati 
Irriga de’ mortai placido sonno, 

Nè augel, uè fera, nè dipinto serpo 
Manda alcun suono ; e già 1’ ultimo foco 
Stava sotto il suo cenere sepolto; 

£ di tarda quiete asperso il vecchio 
Le membra, al duro e scabro antro appoggiato 
Il capo avea; quand’ ecco inusitata 
Luce splende dall’ alto, e della nera 
Caligin vince giù scendendo ogn’ ombrai 
£ uditi fur superni cori e folte 
Schiere celesti il canto alle percosse 
Corde temprar della ricurva cetra. 

Conobbe il suono, e da non dubbj segni 
La Vergin lieta s’ avvisò del parto 
Esser già presso il tempo. Incontanente 
Sorge dal letto, ed adorando al cielo 
Alza gli occhi lucenti, e cosi dice: 

Onnipotente Genitor che reggi 
Pur col cenno le stelle, e gli ampi spatj 
Dell’aere, il mar, la terra, è giunto forse 
Il tempo, in cui la tua prole alla pura 
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Lnce >e n’etca senza macchiai in cui 
Mi sorrida la terra, e pinga t campi 
Di tenerelli fior? ecco il maturo 
Frutto, 1’ eccelso pegno ecco ti rendo. 

Tu perché il pio pudor da occulta macchia 
Leso non sia dall’alto osta e provvedi. 

Te dunque hrancolon sovra il mio grembo, 
Mentre mi chiederai le note poppe, 

Riscalderò sollecita co’ molli 
Amplessi, o caro figlio, e dolci baci 
Tu darai sorridendo alla tua madre, 

£d al suo colio intreccierai le mani, 

£ le infantili braccia, e il desiato 
Sonno s’insinuerò per le tue membra. 

Cosi fra se va ragionando, e lieta 
Di Dio fruisce, e del fulgente coro 
Che le fa cerchio, e di divin concenti 
L’ alma satolla e bea. L’ ora frattanto 
Per lei felice col rotar degli astri 
Giunta era ornai. Chi mi rapisce? accogli 
Diva il tuo vate, il tuo vate sostieni, 

O Diva : alto per l’ aere oltre le nubi 
Portar mi sento; il ciel da desio mosso 
Pur di mirar scender giù tutto io veggio. 
Dammi ch’io possa aprir il non più detto. 
Nuovo, meraviglioso, eccelso fatto: 

Lungi cure profane ora che imprendo 

Sacre cose a cantar. Già de’ travagli 

Lieta, e già di timor il petto sgombra 

Stavasi ancor de’ secoli avvenire 

L’alma Regina, di terreno e vile 

Nulla in suo cor volgendo. U Figlio, il Padre, 



Quique prius quam Sol cacio, quam Luna nilerei_ 
Spiritus obscuras ibai super igneus undas. 

Stani circum, et magnis permulcent pectora curis. 
Praeterea redcuni animo quaecumque verendus 
Dixerat interpres: acti sine pondero menses, 
Servatusque pudor. clausa quum protinus alvo 
CO noctem superis laetam, et mortalibus aegris ) 
Sicut eroi foliis, siipulaque innixa rigenti, 

Divinum spoetante polo, spectantilus asiris, 

Edit onus. Qualis rarem quum vere lepenti 
Per tacitum matutinus desudat Eous: 

Et passim teretes lucent per gramina guUae. 

Terra madet: madet adspersa sub veste viator 
Horridus, et pluviae vim non sentisse cadentis 
Admirans, gelidas udo pedo proferii herbas. 

Mira Jidesl Puer aethereas jam lucis in auras 
Prodieral ; foenoque Ictus male fulbis agresti, 
Impitlerat primis resonum vagitibus antrum. 

Alma Parens nullos intra praecordia motus, 

Aut incursanteis devexi ponderis ictus 
Senserat: haerebant immotis viscere claustris. 


E quei che pria che il Sol, pria che la Luna 
Splendesse in ciel, sen’ già sovra dell’ onde 
Caliginose ardente Spirto, intorno 
Le fan corona, e la sua mente e il petto 
Molcendo van con pensier alti e gravi. 

Del venerando interprete gli annunzj 
Tornante in oltre alla memoria, i mesi 
Senza peso trascorsi, ed il serbato 
Pudor : quando repente ( oh notte agli egri 
Mortai lieta, e a’celesti!) essa dal chiuso 
Alvo, cosi com’era all’aspro strame, 

E alle foglie appoggiata, il ciel veggente. 
Veggenti gli antri, il suo santo depose 
Divio portato. Come quando al dolce 
Spirar di primavera, il lento umore 
Trasudar suol la mattutina stella 
Della rugiada, e gili splendon sull’ erba 
Sparse qua c Ik le ritondette gocce: 

Umida n'è la terra, umido al pari 
L’ispido v'iator sotto le vesti 
Guazzose, e tutto stupido che il peso 
fion senti mai della cadente pioggia 
Preme col molle piè le gelid’erbe. . 
Maravigliosa fede ! Era alla pura 
Eterea luce il Fanciullin già uscito; 

E mal sull’aspro fien poggiando il fianco, 
Rimbombar feo de’ suoi primi vagiti 
Il risonante speco. Essa l’eccelsa 
Madre non moti, od alternanti scosse 
Sentito avea nel suo virginal seno 
Quando giù scese il divin peso: immote 
Le viscere si ster nel chiuso chiostro. 


Haud cJiter, quam {juum specularia pia-um Salem 
Admiuunt: lux ipsa quidem pertransitj et omneis 
Jrrumpens laxat teneòras, et discutit umhras i 
llla manent inlaesa, haud ullc pervia vento. 

Non hierrù, radiis sed tantum ohnoxia Phoebi. 
Time Puerum tepido Genitrix involvit amictu, 
Exceptumque sinu, blandeque ad pectora pressum 
Deiulit in praesepe. hic illum mitia anhelo 
Ore fovent Jumenta. O rerum occulta potestas! 
Prolinus agnoscens Dominum procumbit humi bos 
Cerrmus : et mora nulla, simul procumbit asettus 
Submittens cojiut, et trepidanti poplite adorai. 
Fortunati ambo! non vos aut fabula Cretae 
PoUuet, antiqui referens mendacia furti, 

Sidoniam mare per medium vexisse puellam; 

Aut sua dum madidus celebrai porlenta Cithaeron, 
Jnfames inter il^asos, vinosaque sacra 
drguet obsequio senis insudasse profani. 

Solis quippe Deum vobis, et pignora caeli 
Nosse datum, soUs cunabula tanta taeri. 

Ergo dum refugo siabit circumdaia fluctu 
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Non altrimenti quando un vetro accoglia 
Il chiaro sol, trapassa già la luce, 

E con empito entrando ogni tenèbra, 

Apre e dirada, ed ogni ombra disperde: 
Esso illeso riman, ad ogni vento. 

Ai verno impenetrabile, di Febo 
A’ rai soltanto a dar il varco esposto. 

La madre allor fra caldi panni avvolto 
Il Pargoletto, in grembo il tolse, e al petto 
Strettoi soavemente, in un presepio 
Nel pose. Quivi i placidi giumenti 
Lo riscaldan col fiato. O delle cose 
Occulta impenetrabile possanza ! 

Tosto piegando la cervice cade 
A terra il bue, che nel Pancini ravvisa 
Il suo Signor j e l’asinelio a nn tempo 
A terra cade, e luì colle ginocchia 
Tremanti, e chino il capo umile adora. 
Fortunati ambidue! Non voi di Creta 
Macchierà, rimembrando il furto antico. 

La menzognera favola, che fosse 
Per mezzo l’ alto mar portata nn tempo 
La Sidonia donzella : o mentre vanta 
L’umido Citeron i suoi portenti. 

Voi non rampognerà di aver bagnato 
Le membra di sudor in fra le infami 
Danze, e l’orgie vinose del profano 
Veglio in ossequio; che a voi soli in sorte 
Il divin Nume, ed il celeste pegno 
Di conoscer fu dato, ed a voi soli 
Fu dato dì guardar 1’ eccelsa culla. 

Dunque 6nchè starà, dal mare ondoso 
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Terra parens ; dum praecipùì vertigine caelum 
Volvetur ; Romana pius dum tempia sacerdos 
Rite colei; vestri semper referentur honores: 

Semper vestra Jìdes nostris celebrabitur aris. 

Quis tibi lune animus, tfuae sancto in corde voluptas, 
O Genitrix, quum muta tuis famulantia cunit. 

Ac circum de more sacros referentia ritus 
Adspiceres domino genua inclinare potenti. 

Et sua commotam trahere ad spectacula caelum? 
Magne Pater, quae tanta rudeis prudentia sensus 
Leniit? informi tantos quis pectore motus 
Excivit color, et pecundum in praecordia venit? 

Ut quem non reges, non accepere tot urbes. 

Non popoli, quibus una ara^, et sacra Uteri 
Cura futi ; jam bos torpens, jam segnis aselUts 
Auctorem late, possessoremque salutent? 

Vocihus inurea sensim puerilihus heros 
Excttus , somnum expuierat, noctemque fugami 
Ex oculis; jamque Infant^ videi, et videi ipsum 
Majorem adspectu, majori et lamine Matrem 
Fulgentem, nec quoquam oculos, aut ora moventem, 
Sublimemque solo, superum cingente caterva 
Aligera, Qualis, nostrum quum tendit in orbem, ■ 
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Intorno cinta, la gran madre terra-, 

Finché si volgerà rapido in giro 
Rolando il ciclj finché secondo il rito 
Da’ pii sacri ministri i Roman templi 
Culti saran, de’ vostri onor la fama 
Fia sempre viva, e celebrata sempre 
Sarà su’ nostri aitar la vostra fede. s 

Qual animo fu il tuo? qual nel tuo santo 
Petto la gioia, o madre, allor che muti 
Animali servendo alla tua culla. 

Ed imitando i sacri usati riti. 

Anzi al possente Nume le ginocchia 
Piegar vedesti, e trar commosso il cielo 
Al divino spettacolo? Gran Padre, 

Qual scienza ammoUio sì rozzi sensi ? 

E qual ardor si portentosi moti 
Destar poteo ne’ petti informi, e invase 
Il cor de’ bruti ? Onde colui che accolto 
Da’ Re non fu, non fu da città tante. 

Né da’popol che in guardia ebbero e in cura 
Le sacre cose e 1’ are, or salutato 
Qual facitore, e qual padron del tutto 
Sia dal lento asinel, dal pigro bue? 

Dai vagiti infantili a poco a poco 
Destò intanto l’eroe, la nebbia e il sonno 
Scosso dagli occhi avea, quand’ ecco ei vede 
Il nato Bambinel, vede d’aspetto 
Maggior, e di maggior luce splendente 
La stessa madre, né le luci, o il viso 
Rivolger essa in giro alto levata 
Da terra, e da celeste alato coro 
Intorno cinta. Qual, se rilucente 
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Parpureis rulUat pennis nitidissima Phoenix; 
Quam varie circum volucres comitanlur euntem. 
Jlla volans, Salem nativo provocai auro 
Fulva caput, caudam, et roseis interlUa punctis 
Caeruleam. stupet ipsa cohors: plausut/ue sonorò 
Per sudum strepit innumeris exercitus alis. 
Miralur lacem insolitam, miralur oi'OMeit 

Caelicolùm cantus senior, tum viclus, et ameny, 

I 

Adtonitusque animi, tantisque ardoribus impar 
Comùt, et geminas vultum demisit in ulnas : 
AdfusuSque diu telluri, immobilis haesiu 
Hic illum superi jaxta videre jacentem, 

Vidit Dia Parens : nec longum passa seniles 
Obduci tenebris oculos ; dal surgere, et aegrum 
Sustentare gena, tremulisque insistere planlis, 
Divinosque pati vultus, superique nitorem 
Jgnis, et aethereas vibrantia lumina Jlammas. 
tUe uhi paullatim vireis, am'mumque resumsit; 
Nodoso incumhens baculo, modulantia primum 
Agmina, Reginamque dedm de more salutat 
Mox ipsum adcedens praesepe, ulvaque palustri 
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Fenice al nostro cielo il volo indriua, 
Colle purpuree penne arde e sfavilla: 

Cui stuol di vai] augei nel suo viaggio 
Fa d’intorno corona. Ella sen’vola, 

E coll’oro natio contende al sole 
Il pregio di beltii, bionda del capo, 

E di purpuree macchie punteggiata 
L’ azzurra coda : stupida la guata 
La schiera stessa de’ volanti, e l’ ale 
Sbattendo innnmerabili, con alto 
Plauso per lo sereno romoreggia. 

Ammira il lume inusitato, il canto 
Festoso de’ celesti il vecchio ammira^ 

Se non che vinto, e di se fuori, e tutto 
Compreso di stupor, nè i raggi ardenti 
Potendo sostener, cade, ed il volto 
Fra le man dechinando al suol prosteso 
Lunga fiata immobile si sle. 

Qui giacente lui videro le schiere 
Vicine de’ celesti, e lui pur vide 
La diva madre; nè soffri che gli occhi 
Senili offesi fossero piti a lungo 
Da tenebroso vel: di sorger forza 
Gli diè, di sostentar l’egre ginocchia, 

£ star su’ piè tremanti, il divin volto 
Di sofferir, e del superno foco 
1 vivi raggi, e i lumi eteree fiamme 
Vivranti. Egli da poi che a poco a poco 
Le sue forze riprese, e rincorossi, 

D’ un nodoso baston fatto sostegno. 
Saluta in pria, siccom’ era sua usauaa, 

Gli armoniosi cori, c de’ celasti 



no 


Impositum spectans Dominum terraeque marisque 
CO timor, o mentis pietas! ) puerilia membra 
Non ausus tractarè marni, cunctatur. ibi aitram, 
Insperatam auram divino ejjlantis ab ore 
Ore trahens, subito correptus ruiminis haustu, 
AdflcUusque Deo, sic tandem voce quieta 
Incipit, et lacrimis ocuìos subfundit obortis : 

Sancte Puer, non te Phariis operosa columnis 
Atria, non variata Phrygum velamina lextu 
Excepere fjaces nulla spectabilis auroj 
Angustum sed vix stabulum, male commoda sedes. 
Et fragiles calami, lectaeque paludibus heròae 
Fortuitum dant ecce torum. laqueata tjrrannos 
Tecta, et regijico capiant aulaea parata. 

Te Pater aeterno siqterùm ditavit honore 
lUustrans; tibi siderei domus aurea caeli 
Plaudit, inexstinctosque parai Natura iriumphos. 

Et tamen bone sedem Reges, lutee undique magni 
Antro petenl popoli: longe quos caerula Colpe 
Litore ab occiduo, nigrisque impellet ab IndLv 
Sol oriens; quos et Boreas, et fervidus Auster 
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La gran Regina. Indi al preacpio stesso 
Fattosi presso, e sovra la palustre 
Alga il Signor del mare e della terra 
Steso veggendo ( oh timor santo, oh santa 
Pietà!) nè osando le infantili membra 
Trattar con man, sospeso stassi: ed ivi 
Un’ aura ad or ad or dalla divina 
Bocca spirante, inaspettata un’ aura 
Coll’ alito attraendo, di repente 
Tutto compreso dell’ attrato Nume, 

£ spirato da Dio, placido alfine 

In cotal guisa a dir comincia, e gli occhi 

Di lagrimose stille a un tempo appanna. 

Santo Fanciul, te non accolser gli atrj 
Con Egizie colonne, e sottil arte 
Alteramente estrutti, o fasce a vario 
Lavor da Frigia industre mano inteste, 

( Di nessun aureo fregio risplendente 
Iguobil giaci ) ma un angusto appena 
Presepio, ahi troppo disagiosa stanza! 

E fragil canne, ed erbe di limosa 
Palude ecco ti dan fortuito un letto. 
Alberghino i tiranni i laqueati 
Tetti, e le tende regalmente ornate. 

Te de’ celesti il Padre arricchir volle 
Di chiari eterni onor. A te fa plauso 
Dello stellato ciel 1’ aurea magione, 

E durevol trionfi a te prepara 
Natura : e pur a questa stanza i Regi 
A questa grotta d’ ogni parte un giorno 
Innumerevol popoli verranno : 

Quei che dal sito Occidental 1’ estrema 
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Diverso inter se cerusMes cardine mittent. 

Tu postar, tu dispersas revocare per agros 
Missus oveis late, pectusque obferre periclis, 
Prodigus ah nimium vitae, per tela, per hosteis 
Obscurum nemus irrumpens, rabida ora luporum 
Compesces, saturumque gregem sub tecta reduces^ 
O mihi certa fides superùm, decus addite tetris. 
Nate Deo, Deus ipse, aetemo e lamine lumen: 
Te te ego, te circum Genitrix, laetique ministri 
Goncinimus, primique tuos celebramus honores, 
Longaque perpeiuis indicimus orgia fastis. 




Digiti^ed by Google , 


Cerulea Calpe, e quei che il sol nascente 
Manderà da’ negr’ Indi, e quei che Borea, 

E il fervid’ Austro da contrariò polo 
Fra lor mai sempre ad ' azzuffarsi avvezzi. 

Tu Pastor, tu le' pecorelle '^rrànli “ 

Qua e là pe’ campi a richiamar mandato, 

E il petto espor a’fier perigli, ahi troppo 
Prodigo della vita, ruinoso 
Penetrando fra 1’ arme, e fra i nemici 
L’ oscuro bosco affrenerai la rabbia 
De’ famelici lupi, ed all’ovile 
Satolla ridurrai l’accolta greggia* 

O a me del eie! non dubbia fede, al mondo 
Nuovo aggiunto ornamento, o di Dio figlio, 
Dio tu non men, lume d’eterno Inmej 
Te te cantiamo io, la tua madre, e i lieti 
Ministri a te d’intorno, e gli onor tuoi 
Celebriam primi, e denunziamo i sacri 
DI da segnarsi ne’ perpetui fasti. 
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DE PARTI] 

riRGINIS 

UBER TERTIUS 


larotum interea 
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cidmen bipatenUs oljfmpi 
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Conscendit Genitor, rerum inriolaM potestas. 


lAiela fovens tacito sub pectore: mox'jabet omrieis 
Ad se se acciri superost qtùque . atria longe 
Observant, (juique'arccuùs'‘penelralibus^ adstaiit: 
Praeierea quos Eoos 'Aurora per'ortus, 

'iul I'_; ■ ’ J f. 

Et quos occtdaae propior vidèt Hesperus orae, 
Samque ferunt ohm leges quum conderet aequas 
Rex superdm, et valido mundum suspenderet axe, 
Diversas statuisse damòs; éiversaque divis 
Hospiiia, et dignos mentis tribuisse penates 
Ordine cuique suos* JUi data tecta frequentanti 
Armaque, et aeratis ad/ìgunt nomina valvis. 

Haud mora JU. celerant jussi: volat aediere tota 
Caeìicolum glomerata manus; pars igne corusco 
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DEL PARTO 


DEttA 

VERGINE 

LIBRO TERZO 


L J 

aurata cima dell’Olimpo intanto 
Dall’ orto aperto e dall’occaso ascese 
n sommo Genitor, inviolata 
Possanza delle cose, in cor a un tempo 
Lieti pensier fra se stesso volgendo: 

Indi tutti i celesti a se dinanzi 

Chiamar si fe ^ ^uei che da lunge a guardia 

Stanno degli atrj, e quei che alle secrete 

Stanze preposti son ; color pur anco 

Che fuor uscendo dell’Eoa marina 

Vede l’Aurora, e quei che piìi da presso 

Al lito Occidental Espero mira. 

Poiché, come ha la lama, allor che in prima 
\Tenn6 le giuste leggi, e a valid’'asse 
Il Regnator d'ai del sospese il mondo. 

Divisò varj tetti, e varj ospizj 
A’ Divi, e stabiH secondo il merto 
Per ordine a ciascun condegna sede. 

Albergan essi le sortite stanze, 

E alle ferrate porte appendon l’arme, 

E i nomi lor. Nullo frapponsi indagfa : 

Al comando s’ affrettano : per l’ aere 
Giò vola di celesti immenso stuolo. 


Tota ruhens, pars stelliferis innexa coronis. 

Jpse sedens, humeris cldamydem fulgentìbus aptat 
liigentetn, et caelum pariter, terrasque tegcntem. 

Quam (ptondam, fut perhihentj vìgilans noctesque, diesque 
Jpsa suo nevit rerum Natura Tonanti: 

Adjecitque sacrae decus admirabile telae. 

Per medium, perque extremas subtegminis oras 
Immortale aurum intexens, grandesque zmaragdos. 
Jìlic nam varia mundum disUnxerat arte 
Gnara operum mater, certisque elementa figuris. 

Et rerum species, animasque, et quidquid ab alta 
Fundit mente Pater. Generis primordia nostri, 

i ■ 

Cernere erat limum informem. jam praepete penna 
Deferri volucres liqmditm per inane videres; 

Jam silvis errare feras poniumque nalarì 
Piscibus, et vero credas spumescere Jluctu, 

Hic postquam aligeros gemmata sédilia coeius 
Accepere ; Pater solio sic iiifit ab alto: 

Aetherei proceres (neque enim ignorantis et ausus 
Infandos, dirumque acies super astra frementeis J 
Si mecum juvat antiquos ah origine mdtus 
Inspicere, et veterum pariter- meminisse laborant: 
Quandoquidem haec vobis peperit vicloria laudemj 
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Parte qual fiamma raggi, • parta il crina 
Di stellate corone intorno avvolti. 

Egli sedendo agli omeri fulgenti 
Ampia veste s’ adatta, e cielo e terra 
Ne ricopre del par^ cui, com’è il grido. 
Notte e giorno veggiando al gran Tonante 
Filò giù un tempo di sua man la stessa 
Natura, ed intessendo in mezzo a’ lesi 
Stami, e lungo i vivagni immortai oro, 

£ gran ricchi smeraldi, al sacro manto 
Nuovo aggiunse mirabile ornamento. 

Poi che in esso con varia arte distinto 
Avea l’esperta madre, e con veraci 
Figure il mondo, gli elementi, e delle 
Cose le forme, e l’ anime, e cheunque 
Cria coll’eccelsa mente il sommo Padre. 
Scorgessi informe un limo, onde principio 
Trasse nostro legnaggio ; e giù vedresti 
Per l’aer puro con veloci penne 
Volar gli augei, ne’ boschi errar le fere, 
Notar nel mare i pesci, e di verace 
Schiuma diresti biancheggiar i flutti. 

Qui poi che assise su' gemmali seggv 
Si fnr le schiere alate, in colai guisa 
Dall’ alto solio il Padre a dir comincia. 

O del ciel Pari ( che ben noto è a voi 
Il nefando ardimento, e le frementi 
Squadre d’ orribil suon fin sopra gli astri) 
Se dal principio lor ai giù passati 
Tumulti riguardar meco vi giova, 

E rimembrar i vostri antichi affanni. 
Poiché d’ està vittoria immertal lade. 
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Huc animos, huc paeatas aJvertité menteli. 

Vos, (fuum omne arderei caelum servilibus armis 
Arctoumque furor pertenderet implus axem 
Scandere, et in gelidos regnimi iransferre Trtones ; 
Fida manus ntecum mansistis ; et tdiima tandem 
Experti, caelo victricia tigna udistis: 

Aetemumque alta fixistis in arce trophaeum. 

Quos ego prò meritis insigni munere palmae 
Donavi: regnique in peff-tem, operumque recepi: 
Praecipuosque habui, lectosque, ad jussa ministros; 
Usque adeo Jixa antiqui stai gratin facti. 

Nec minus et nostras audistis saepe quérelas: 
yidistisque graveis fiammati pectoris aeslus : 

Tunc quum prima noyas egit damerà gentes 
Arhoris auricomae caelestia carperò poma: 

Poma gravi seros gusta laesura nepotet. 

Munere quin superùm indignas spoliasliSj et umbra 
Sacrorum late nemorum: adsiduoque labore 
Multastis miseras, vitae et brevioribus annis 
Quid repetam veieri sumtas de crimine poenas? 
Exsiliumque informe Èrebi, tenebrasque repostas ? 
Quae tacito mecum spectastis lamine: et iidem 
Teirarum soriem maesti indohustis acerbam. 
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£ gloria ne mietette, ora la meotc^ 

E il cor sedato a’ miei detti volgete. 

Voi quando il del gik tutto ardea dell’arme 
Servili, e di salir rArtico polo 
L’ empio furor fea prova, e ne’ gelati 
Trioni trasportar il regai scettro, 

Fidi pugnando vi serbaste, e dopo 
Perigli estremi le vìltrici insegne 
Recaste in cielo, e ncH’ eccelsa rocca 
Per voi fu appeso l’ immortai trofeo. 

Quindi da me condegna a’ merti vostri 
N’ aveste insigne palma,, e del mio regno, 
Dell’ opre mie vi posi a parte, e primi 
De’ miei voleri esecutor vi elessi: 

Cotanto ferma dell’antica impresa 
Stemmi nel cor la grazia. E sovente anco 
Di mie querele testimon voi foste, 

£ deir acerbo sdegno ond’ arsi, quando 
Spinte dal primo insan desir la mano 
Di stendere fur ose all’aurea pianta 
Le nuove genti, ed al celeste pomo. 

Pomo che dovea poi saper si amaro 
A’ior tardi nepoti. Anzi voi foste 
Che de’ superni doni, e della vasta 
Ombra de’ sacri boschi indegne ornai, 

Ne le spogliaste, e a faticar mai sempre. 
Misere, ed a menar piii brevi i giorni 
Per voi dannate furo. A che rammento 
Io qui del vendicato antico fallo 
Le pene? e del profondo Èrebo informe 
L’ esilio, e il cupo orror? Cose che meco 
Taciti già miraste, e dell’acerba 
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Aut eliam ut nostri longo post temporo tàndem ^ 
Pectoris indomitas clementia vicerit iras7 
Visque arcana leveis sensim demìssa per auras 
Foecondam intactae complerit Virginis alnun7 
An temere hoc, nuUaque actum ratione putatis? ' 
Quippe ita mansuras decuit me ponere leges; 

Quo terraeque, polusque, homines, diviqae vicitsim 
Foederibus starerà certis, et pignore tanto - , 
Servarent memorem cognatae stirpis amorem. 
Quare agite, et jam lutnc humana capessiie fata: 
Ac primum duris parvi sui cautibus antri 
Gramineos lustrate toros: lustrate bealam 
Pauperibus sedem calamis : cunciique recenteis 
Submissi cunas adcedite, dum pia Mater 
Complexu in molli Natum fovet, ubera pemox 
Indulgens teneris Pueri rorantia labris; 

Nec procul in stipula demisso pectore mutum 
ProcumbU pecus : et Domini vesligia lambens 
Pervigilat, longos fuhdtt dum tibia cantus. 

■ Hic faustos ortus Pueri, nociemque verendam 


Sorte deir uom pietk vi strinse e duolo : 

’ O come dopo un lungo volger d'auoi 
Vinse clemenza alfin l’ ira tenace 
Dell' acceso mio petto 7 e come arcano 
Vigor lieve dal ciel giti per l’aereo 
Vano disceso d’ una Vergin pura 
Rese Tecondo il sen? Forse ciò fatto 
Credete a caso, e senza alto consiglio? 

Anzi a me s’ addicea di por tai ferme 
Leggi, onde terra e cielo, uominLe divi 
Fosser con saldo patto insieme uniti, 

£ serbasser mai sempre inver la stirpe 
Cognata, rimembrando un tanto pegno, 
Verace amor. So dunque, e de’ mortali 
I destini fin d’ or prendete in cura. 

E pria nel piccini antro, a cui soverchio 
Fan aspri massi, ite il gramineo letto 
A visitar: a visitar ne gite 
La di palustri ignobii canne intesta 
Beata stanza, e alla novella culla 
Accostatevi lutti umili in atto, 

Mentre che la pia madre al seno stringe 
Fra molli amplessi il Pargoletto, e desta 
Tutta quant’è la notte, ai tenerelli 
-Suoi labbri appressa le stillanti poppe. 

Ifè lunge stassi, dechinato il petto, 

Sulla paglia accosciato il muto armento. 

Che i piè lambe vegghiando al suo Signore, 
Fra il lungo suon di rusticali avene. 

Ivi r angusta veneranda notte 
Esaltate col canto, e del Fanciullo 
L’avventuroso nascimento, lievi 
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Discursu per inane levi, passimque canoris 
Laudibus excipite, et plaùsu celebrate faventas 
Omnia felicem ventura in saecula pacem, 
Certatimifue renasceniis cunabula mundi, 

Vtctum anguem, victumque anguis furiale venenum. 
Sic placitum, sic aversvs conjungere terris 
Caelicolas, sic ferre homtixes ad sidera certam est, 
Haec uhi dieta; novum superis inspirai amorem; 
Quo subito veteres deponant pectoris iras: 

Obliti sederum ; Patrisque exempla secuti, 

Terrarum jlagrent studio, et mortalia curerà. 

Nec mora; Laetitiam ckoreis tum forte vacanlem 
Advocat; haec magni motusque, animosque tonantis 
Temperai, et vulium discussa nube serenat. 
Laetitiam, quae caelicolim per limina semper 
Discursal, raroque imas petit hospita terras : 
Curarumque expers, lacrimasque exosa virago, 
Exsultat, totoque abigii suspiria caelo.' 

Ut stetil ante Patrem, terrasque ■ adeedere jussa est, 
Mobilibus pietas humeris adcommodat alas : 
Lenimenque viae comites vacai.- Jlicet adsunt 
Jucundae visu facies Cantusque, Chorique, 
Gaudiaque, Plattsusque, et honestis ignibus mrdens 


Qua e Ik scorrendo per l’aereo vano, ’ 

E con festevol plauso la felice 
A gara celebrate eterna pace, 
n mondo reso a nnova vita, e il serpe 
Gik vinto in nn col suo «mortai veleno. 

Così vogl’ io, così di unire ho fermo 
All’uom gli avversi abitator del cielo, 

E d’ ergerlo così fino alle stelle. 

Come ciò disse, a que’ celesti inspira 
Un nuovo amor, onde obbliando il fallo, 
Repongau tosto i sdegni antichi e l’ ire, 

E gli esempj a seguir del Padre intenti 
Arain d’ immenso aiTetto il basso mondo, 

E le cose mortali aggiano in cale 
Immantinente a se chiama Letizia 
Forse al]e danze allora intesa; questa 
Del supremo Tonante i moti e l’ire 
Attempra e molce, ed ogni fosca nebbia 
Sgombrando la sua faccia rasserena; 

Letizia che qua e là scorre mai sempre 
Per le soglie de’ divi, e rado scende 
Nel basso mondo ad albergar, e scevra 
Di cure, e il pianto in odio avendo, esulta 
La vergin di maschil animo, e il duolo, 

£ i sospiri dal ciel lunge discaccia. 

Come ste innanzi al Padre, ed ei le impose 
Di scender sulla terra, agli omer snelli 
Le pinte ale a* adatta, e i suoi seguaci, 
Onde alleviar la via, tosto a se chiama. 

Ed ecco che in sereni e vaghi aspetti 
S’ appresentano a un tempo i Canti, i Cori, 
Le Gioie, i Plausi, il retto Amore ardente 
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Reclus amar: qitem nuda Fides ^ Spestfue inscia lue/us 
Vadentem, mira unanimes pietale sorores 
Ohservant. sequitur max incubata yoluptas, 
Gratiaque, et niveam suadens Concordia pacem. 
Quumque propinquasset poilae quae maxima caelo 
Picitur, aeiemumque micat radiata coruscis 
Astrorum signis; quando mortaltbus aegris 
Dant nimhos aliae, et damnant caligine terrai : 
Suhcinctae occumint Hprae properaniihus alis ; 
Insomnes Horae : namque his fulgentia divdm 
làmina, et ingentis custodia credila caeli. 

Protinus aerator impulso cardine posteis 
Cum sonila, magnoque polos quassante fragore 
Praepanduni obnixae humeris. volai illa per auras 
Obscura sub nocte nitens. gratantur eunti 
Siderax jam festas medilatur Luna choreas. 

Exsultanl Hyades: gaudet mutata Bootes 
Plaustra auro, totosque auro fulgere juvencos. 

Tane primum visa est, miseri post fata parentis, 
Risisse Erigono, et longum posuìtse dolorem : 
Armatóque ensis subducitur Orioni. 
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Di pura fiamma, coi la nuda Fede, 

£ la Speranza di mestizia ignara, 

D’ un sol voler sorelle, e d’ ammiranda 
Pietà fanno corteggio in suo cammino. 

L’ innocente Piacer sempre da presso. 

La Grazia, e la Concordia, ond’ hanno l’alme 
Alla candida Pace invito e sprone. ' ' 

Come alla porta s’ accosti) che, in cielo 
Ha di Massima il nome, e irradiata 
Da’ fulgid’ astri eteimamente splendei 
Mentre all’egro mortai mandano l’ alti e 
I nembi, e alla caligine ed al buio 
Dannan la terra, con veloci penne 
Incontro le si fan succinte l’Ore: 

L’Ore deste mai sempre, poi che ad es.se 
Fu dato in sorte il custodir de’ divi 
Le rilucenti soglie, e l’ ampio cielo. 

Tosto sospinti i cardini, con suono 
£ con alto fragor, ond’ ambo scossi 
Ne sono i poli gli omeri appuntando 
Apronle innanzi le ferrate porte. 

£lla sen’ vola in mezzo alle nettunie 
Ombre splendente. Si rallegran seco 
Gli astri nel suo passaggio, e già la Luna 
Mena danze festive. Esultan l’ ladi, 

Gode Boote che converso in oro 
Vede il suo carro, e d’ or tutti fulgenti 
I suoi giovenchi. Allor dopo la morte 
Dell’infelice genitor fa vista 
La prima volta Erigone le labbra 
Aprir al riso, e il lungo duol deporre, 

£ all’ armato Orion fu tolto il brando. 



Ut vero umbroiis posuit vesligia siU ts ; 

Culmina conscendit pastorum ; atque omnia late 
Perlustraru tacitis oculis loca, concutit alas 
Adplaudens : piclosque sinus titb nocte coruscans, 
Suhrisit ìaetum, puratjue in luce refulsit. 

Primi illà sensore canes: sensore jacentes 
Haedorum passim per dura cuhiUa matres: 
Balatuque ovium vaUes sonuere propinquae, 

Saxacjiie ; et adtoniU caput erexere magistri. 

Tunc ait; O parvi vigiles gregis, o bona pubes 
Silvarum, superis gratum genus, ile, beati 
Pastores, ite antra novis intendile sertis: 

Beginam ad cwias, positumque in stramine Regcm 
(Cena fidesj alti jam jam moderator olimpi 
Cernere dal. properale: novique tepenlia lactis 
Munera, cumque suo date condita subere mella: 
Insuetum et silvis stipula deducile carmen. 

Nec plura effata, in nubes taciturna recestit: 

Et penitus nigra noctis se condidit umbra. 

Olii inter se se vario sermone volutant. 

Quid superùm riandata velini, quas quaerere cunas 


Ma non sì tosto neir ombrose selve 
Pos’ella il piè, che il maggior colico salse 
De’ rustici abituri, e i luoghi tutti 
Con tacit’ occhio rimiratido intorno, < ‘ 
Scnote l’ale applandeado, e^.delle penne 
Tibrando entro a quell’ ombre i piuti seni 
Lampeggiò lieta d’ nn sorriso, e tutta ' 
Rifulse di serena c pura luce. ,,, 

Del suo venir se n’avvisaron primi 
1 cani, e de’ capretti anco le madri ' 
Sovra il duro terren qua e là giacenti 
Se n’ avvisaro : le vicine valli 
Al belar delle pecore, ed i monti 
S’ udirò risonar, c di stupore . 

Compresi i mastri lor ersero il capo. 

Allor diss’ella; O voi di piccioi gregge 
Custodi, o buona giovenlù de’ boschi 
Abitatrice, al ciel gente diletta. 

Ite pastor beati, itene, e 1’ antro 
Di nuovi serti ornate: or or (nè dubbia 
È già la fede) a voi darà dell’alto 
Olimpo il R'eggitor presso la culla 
Di veder la Regina, e sovra il fieno 
Disteso il Re. Su v’affrettate, e fresco 
Depido latte, e in un co’ favi il mele 
Ivi dentro riposto in dono offìite j 
£ non più udito nelle selve un nuovo 
Carme tessete tull’umil zampogna. 

Nè altro 'disse, ma fra l’ alte nubi 
Tacita si ritrasse, e della notte 
Tutta fra le negre ombre si nascose. 

Essi con vario ragionar intanto 



Quos juheant reges, quae cingere frondibus, antra. 
Conliruio variis innectunt tempora ramisi 
Nectitur et lenlisciis, opacaeque arbutus umhrae, 
Hosque maris, buxusque, et densa comas terebinthus 
Cunctaque frondenli redimitur turba corona. 

Mox silvam exquirunt omnem : saltusque repostos 
Flammiferis lustrant taedis. ardere putares 
jirva procul, tolumque incendi Itimine moniem. 
Tandem inter damos fessi, sub rupe cavala 
Speluncam adspiciunt: vocemque rudentis aselli 
Atrrihus accepere. vìdent ipsumque, bovemque, 
Longaevumque senem, slantemque ad lumina Matrem 
Insomnem, et pressis refoventem pignus in ulnis. 
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Ergo insperatae gavisi munere sortis, 

Ocpis ingentem procero stipite laitrum, 

Avidsamque solo pabnam ab radicibus imis 
AdtoUunt humeris : perque intervalla caneraes 
Cum plausu, cìioreisque, et multisono modulata > 
yesiibuli ante aditum statuunt: omnemque coronant 
Fronde locum; grandes oleas, cedrosque comanteis 
Arganti longisque adveìant limino sertìs: 

Et late Idaliam spargunt cum baccare mjrrtum. 


Tati penaando tra lor che mai s’accenni 
Dai precetti del ciel, quai Re, quai culle 
Sia lor imposto di cercar, qual antro 
Vestir deggian di frondi. Immantinente 
Di varj rami al crin fanno corona: 

Il corbezzolo opaco, ed il lentisco, 

Il rosmarino intrecciasi, ed il bosso, 

£ il terebinto dalla densa chioma: 

Tutta la turba di irondosi rami 
Gik s’ inghirlanda. Indi a cercar si fanno 
La selva in ogni parte, i pili riposti 
Luoghi spiando con accese faci. 

Arder diresti di lontano i campi, 

E il monte tutto in viva fiamma acceso. 
Stanchi fra i dumi alfin, di sotto a cava 
Rupe videro l’antro, e udir la voce 
Del ragghiante asinelio, ed esso e il bue 
Vidér pur anco, ed il canuto veglio, 

E la madre vegghiante al tardo lume 
Stringersi al seno e riscaldare il figlio. 
Lieti del don dell’ insperata sorte 
Un lungo e grosso allér ed una palma 
Svelta dalle radici in sulle spalle 
Si recar tosto, e ad or ad or cantando 
Fra plausi e danze e armonici concenti 
Posarli dello speco anzi all’ entrata, 

E il luogo tutto coronar di frondi; 

E grandi ulivi vi piantare, e cedri 
Chiomati, e fer di lunghi serti velo 
Al limitar, spargendo intorno a un tempo 
Baccarà mista con Idalìo mirto : 

A cui dall’ antro placido il buon vecchio 


Quos bonus ex antro dictis ingressus amicìs 
Compeliat senior: placidaque haec voce profatur: 
Dicite, pastores ( neque enim sine numine, credo, 
Tarn certuni tenuistis iter) cui tanta parads 
Munera? cui virides ramis frondentibus umbras 
Texitis? arine aliquis superAm Patte missus ab alto 
Hàs docuit sedeis, locaque haec adcedere fussit? 

Sic memorans, se se laetum venientibus obfert. 

Itti autem : Nova per tenebras, nova lucis imago, 
O genitor, media vita est modo hanina silva 
Spargere, et in nostras diffondere gaudio menteis : 
Sive Deus cacio veniens, seu forte deorum 
Nuntius, in dubio est: nos vultum, habitumque loquentis 
Viddmus: et motas per noctem audivimus alas. 

Sic fati, jungunl dextras : mox ordine longo 
Antrum introgressi, calathis silvestria plenis 
Dona ferunt: Matrem et laeto simul ore salutant. 
Tunt Puero adstantes Ljrcidas, et maximus Aegon, 
Aegon, Gaetulis centum cui posata campis, 

Centerù per rura greges Moscia vagantur: 

Ipse caput late, qua Bagrada, qua vagiis errat 
Triton, Cinjrphiae qua devtÀvuntur arenae, 

Ingens agricolis, ingens pastoribus Aegon. 


Con lai (letti amichevoli favella : 

Dite pastor (che non cred’ io che senza 
Nume divino come a certo loco 
Qua v’ addrizzate ) dite, a cui portate 
Si larghi doni? e co’ frondosi rqrai 
A cui verdi ombre ite tessendo? forse 
Del Genitor alcun celeste messo 
V’additò (preste sedi, e a questo loco 
V’ impose di venir ? Cosi dicendo 
Mosse con lieto volto a rincontrarli. 
Eglino a lui. Nuova pur ora, o padre. 
Nuova fu vista immagine di luce. 

Che fra le dense tenebre notturne 
Sparse in mezzo alla selva un vivo lume. 
Ed inondò di gioia i nostri petti. 

Se fosse Dio dal ciel disceso, o fosse 
Un celeste messaggio, ignoto è a noi: 

Ben di lui che parlò l’abito e il volto 
Veduto abbiam, e fra il notturno buio,' 
Noi stessi udimmo, il ventilar dell’ ale. 
Com’ebbcr detto ciò, gìunser le destre; 
Indi nell’ antro in luAga fila entrati 
Offron silvestri doni a pien canestri, 

E lieti insiem salutano la madre. 

Poscia innanzi al fanciul Licida stando, 

£ il ricco Egon, Egon cui ne’Getuli 
Campi sou cento pakchi, e cento greggi 
Per le selve Massile errando vanno ; 

Egli Ik dove il Bagrada sen’ corre. 

Dove il vago Tritoli, dove le arene 
Si volgono Cinifie, Egone il primo. 

Ricco d’ agricoltor, di pastor ricco. 


Al Ljrcidas vix w he sita, vix colle jyropinqu» 
Cagnitus, aequoreas carmen dejlexit ad undas : 

Et tamen hi non voce pares, non viribus aequis, 
Inier adoiantum choreas, plaususque deorum 
Rustica se.plena modidanlur carmina canna: 

Hoc crai, alme puer, patriis quod noster in antris 
Tit/rus adtritae sprevil rude carmen avenae. 

Et cecinit dignas Romano consule sUvas; . 

Ultima Cumaei venit jam carminis aetas; 

Magha per exactos renovantw saecula cursus. 
Scilicet haec Virgo, haec sunt Saturnia regna : 

Haec nova progenies caelo descendit ab alto, 

I 

Progenies, per quam loto gens aurea mundo 
Surget, et in mediis palmes florebit arislis. 

Qua duce, siqua manent sceleris vestìgia nostri. 
Irrita perpetua solvent f annidine terras ; 

Et vetilum magni pandetur limen olympL 
Occidei et serpens, miseros quae prima parenies 
Elusit portentijicis imbuta venenis. 

Tane dedm vitam accipies? divisque videbis 
Permistos heroas, et ipse videberis illis ? 

Pacatumque reges patriis virtutibus orbem ? 

Adspice felici diffusum lamine caelum. 


Ma nella sua citili, nel vicin colle 
Noto Licida appena alle marine 
Onde rivolse il canto: e pur non pari 
Tra lor di voce, e non di forze tifali. 

De' celesti fra i plausi, e fra le danze 
D’ umili adorator, rustici carmi 
Temprano a prova al suon di sette canne. 

Per questo, almo Fanciul, fu che nel patrio 
Tugurio, il nostro Titiro sdegnando 
D’umile avena il suon, fè col suo canto 
D’un Console Roman degne le selve. 

L’ ultima età già viene a noi predetta 
Da’Cumei carmi: alfin dopo lungh’ anni 
D’avventurosi secoli rinasce ^ 

Un ordin nuovo. £ questa certo, è questa 
La Vergin, qnesto è di Saturno il regno. 
Questa nuova progenie a noi discende 
Dal ciel, progenie onde avverrà che surga 
In ogni parte un’aurea gente, c lieti 
Fra le spighe fiorir veggansi i tralci. 

La cui mercè fia cancellala ogn’ orma 
(Se ne riman) di nostra antica colpa: 

£ fien dischiuse le vietale porte 
Dell’ampio ciel: cadrà pur anco il serpe. 

Che pregno di mortifero veleno 
Primo i nostri ingannò miseri pad^i. 

Tu dunque degli Dei godrai la vita ? 

Misti dunque gli eroi vedrai co’ divi. 

Ed essi te vedranno? e in pace il mondo 
Tu reggerai colle virtù del padre? 

Vedi di fausta luce il ciel cosperso, 

.1 campi, i 6umi, e i verdi erbosi colli. 
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Campotque, Jluviosque, ipsasque in moruiias beriat. 
Adspice, venturo laetentur ut omnia saeclo. 

Jpsae lacie domum refereni dislenta capellae 
Ubera ; nec magnos metuent armenta leones : 
Agnaqme per gladios ibU secura nocenleis ; 

Bitque superfusos servabit tincta rubores. 

Jnterea Ubi, pars e Paer, munuscula prima 
ConUngent, hederaeque, intermislique corj mbù 
Jpsa tibi blanflos fundent cunabula Jlores : 

Et durae quercus sudabutU roscida meUa: 

Mella dabunt quercus : omnU feret omnia tellus. 

'' Al posiquam frmata virum te fecerU aetas. 

Et tua jam lotum notescent facta per orbem : 
Alter, erit tum Tipkrs, et altera quae vehat Argo 
Delectos heroas ; erunt edam obera bella; 

Atque ingens Sljgias ibis praedalor ad undas. 
Incipe, parve Puer, risu cognoscere Matrem, 
Cara Dei Soboles, magnum caeli incrementum. 

TaUa dum referunt pastores ; avia longe 
Responsant nemora; et voces ad sidera jactant 
Intonsi montes: ipsae per confraga rupes, 

Jpsa sonane arhusia; Deus, Deus Ole, Menaìca. 
Hic subito magnum visi per mane volatus 


VeUi come ogni com e«olta e gode 
Del tecolo avvenir. Le capre sieste 
Al chiuso torneran gravi di latte 
Le poppe: nè il ruggir de’ 6er leoni 
Temeranno gli armenti : andrà secura 
L'agnella in mezzo alle taglienti spade, 

£ le sue lane del color vermiglio 
Due volle infuse, il serberan mai sempre. 

1 primi don per te saranno intanto, 

Piccol fancinllo, l’ edere, e con esse 
Misti i corimbi. A te la culla stessa 
Metterà molli fior, e rugiadoso 
Mele trasuderan le dure querce j 
Daran mele le querce, ed ogni pianta 
Farà in ogni terreo mitabil prova. 

Ma poi che aggiunta avrai l’età virile, 

£ già conte del mondo in ogni parte 
Fien le tue gesta, un nuovo Tifi allora 
Sorger vedrassi ; ed altra Argo novella 
Altro stuol porterà d’ eletti eroi : 

Sorgeran nuove guerre, e tu n’andrai 
Tremendo predator alle Stigie" onde. 

Ornai comincia, o fanciullin, col riso 
A conoscer la madre, o cara piote 
Del sommo Dio,* del cielo augusto germe. 

Mentre un tal canto sciolgono i pastori. 
Fan lor eco le selve erme e lontane, 

£ fino al ciel rimandano le voci 
Gl’intonsi menti: l’ aspre rupi stesse, 

£ gli stessi arboscei snonan d’ intorno, 

È questi un Dio, Menalca, è questi un Dio. 

Qui fur visti volar tosto per l’ ampie 
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Caelesium, cursusque alacres, atucresque recurtus : 
Atiditaeque procul voces, sonitusque rotarum. 

Sciltcei innocuis per sudum exercitus armis 
Jbat oyans: dinsae acies, urna agmirui urnis 
Jnstructa ordinibus belli simulacra ciebanL 
Ter clj-peis jam cedenUis invadere nubes 
Adspiceres; vacuas ur miuere ula per auras ; 

Ter clamare ducem: max dissUa cogere signa: 

Atque unam laetae faciem praeferre phalangis 
Rursus et aerios percurrere rmliie campos. 

Semotosque alias constanti incedere passa 
Nàbila per, latasque vias: et jungere nexu 
Brachia, perpetuis quatùentes motibus alas, 

Gestanusque mona nostrae argomenta salutis, 
Spinasque, clavosque, horrenti et vimine fasceis, 
Haesuramque hastam lauri, medicataque felle 
Poctda, suhlimemque crucem, immanemque colamnam. 
Ibant, et dolci mulcebat aethera canta. 

Innumeras dii laudes, et magna Parentis ^ 
poeta canunt: Ut prima novi fundaverit orbis ^ . 
Moenia, uUuremque -vagis disclnserit undis : 

Ut passim varios cado suspenderit ignes, ■ 

\ 
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Vano celesti spirti, e far giulivi 
Volte e rivolte, e di lontan s’udìo 
Di voci un suono, e di avvolgenti ruote; 
Che pel sereno ciel con innocenti 
Arme sen’ già l’ esercito festoso. 

Partite eran le schiere, e tre drappelli 
In tre ordini distinti avean di guerra 
Sembianza. E ben tre volte cogli scudi 
Gli vedresti affrontar le già cadenti 
Nubi, e tre volle per l’etereo voto 
Lanciar i dardi lor, e il capitano 
Chiamar tre volte: indi le sparse insegne 
Raccor, e tutta dispiegarsi l’ oste 
In festevol falange; e pur di nuovo 
Scorrer armati per gli aerei campi: 

Altri in disparte poi le nubi e l’ ampie 
Strade del ciel calcar con fermo passo, 

£ intrecciate tra lor insiem le braccia. 

Con incessanti moti agitar l’ale, 

Della nostra salvezza in man portando 
Tutti i varj strumenti: eranvi i chiodi. 

Le spine, e i fasci d’aspre verghe intesti, 
L’ asta eh’ esser dovea nel fianco inGssa, 

£ l’amara bevanda in nn coll’alta 
Sublime croce, e la colonna immane. 

Così sen’gian l’etra molcendo intorno 
Con dolci note. Altri le immense lodi 
Cantan del Padre, e l’ alte opre ammirande 
Come prima piantb le ferme basi 
Del nuovo mondo, e dalle mobil’acqne 
La terra poi disgiunse; e come i varj 
Fochi qua e Ut nel ciel, la luna e gli astri 
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Lunamque, stellasque; ut magni lumina Solis, 

Jam late extremo tenebris Oriente fugatis, 

Protiderii. Tu belligeras, metuende, cohortes 

Dejicis, exturbasque polo ; tu fulmine quassas 

Cum duce tigna suo, nigroque invohis Averne, 

Cocytumque jubes, tristeisque hahitare lacunas. 

Te gemini cecinere axes, le maxima tellus 

yictorem cecinit vattis cum Jluctibus aequor. 

Nec 'te' hònùnum fraudes, non avertere nefanda 

Crimina: sed laeto spectas mortalia vultu: 

Dignatasqae tuo Solaris mimine lerras- 

Salve, magne opifex caeli, Rex maxime divóm, 

Terrarumque, hominumque salus: quem sidera, quem Sol, 
- < t 

Quem metuuntreges ienebrarum,et Tariarus ingens: 

Cui late humanum servii gemisi omnia solus 
Qui regis: omnia amas pariter. libi nomina mille. 
Mille poteslatum, regnorum irisignia mille. 

Salve, auctor: salve, immensi dominator o^mpi: 

Et nobis felix, terrisque labaniibus adsis. 

Jngeminant plausum ruibes: lateque per auras 
Discursat vox: et caeH convexa resultant. 

Herboso tum forte toro, undisonisque sub anircs 
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Sofpeie, come il fiammeggiaote iole, 
Fugate gik daH’Orieiite estremo 
Luuge le folte tenebre, produua. 

Tu le belliche squadre, o Dio tremendo, 
Giìi dal cielo precipiti, e le insegne 
Tu col fulmine atterri in un co* duci, 

E dentro al negro Tartaro travolvi, 

£ vuoi che di Cucito eternamente 
Si stieno nelle triste onde stagnanti. 

Te cantò allora l’ uno e 1’ altro polo, 

Te cantò l'ampia terra, e co’snoi flotti 
Te vincitor cantò l' immenso mare. 

Nè pe’suoi falli e pe’ nefandi eccessi 
A schivo avesti l’ uom, ma lieto il guardo 
Alle mortali cote ancor rivolgi, 

£ per te fatto di te degno il mondo 
Di tua presenza lo consoli e bei. 

Salve o del ciel almo fattor, supremo 
Re degl’ Iddìi, degli uomini salute 
£ della terra, cui temon le stelle, 

Il sole, e il re del tenebroso abisso, 

£ il vasto immenso Tartaro, eni serve 
L’ umana schiatta in ogni parte : solo 
Tu governi ogni cosa, ed ogni cosa 
Ami del par: a te son mille nomi. 

Mille di potesti, di regui insegne. 

Salve o Creator, salve o supremo 
Reggitor deirOlimpo, e a noi propizia 
Ti mostra, e alle cadenti umane cose. 

Le nubi il plauso addoppiano, per l’etra 
Largo scorre la voce, e già del cielo 
Tutte n’echeggian le convesse sfere. 
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yenluras tacilo volvehat pectore sorteis 
Caeruleus rei, humentum generator atjuarunt 
Jordanes. tjuem juxia hilari famulantia vuìtu 
Agmìna dementar natae, pulcherrima Glaucej 
DotOffue, Proloque, Galenaque, Jjomprodioèque 
Nudae humeros, nudis ditcincta veste papillts: 
Callirhoè, Bryoqne, Pherusaque, Dinameneque, 
Asphaltisque adsaeta leves fluitare per undas ; 
Ipsaque odoratis perfusa liqaoribus Anthis ; 

Aììthis, qua non uUa novos miscete colorei 
Doctior, aut picU's caput exornare coroiUs. 

Mox Hyale, atque Thoe, et vuku nitidissima Crene, 
Gongisleqae, Rhoèque, et candida Limnoria, 

Et Dtyope, et virides Botane resoluta capillos. 

Ore omnes formosae, atbis in vestibus omnesj 
Omnes puniceis evinctae entra cothurnis. 

Ipse antro medius, pronaque adclinis in urna 
Fundit aquas. nitet urna novis variata flguris 
CrystaUo ex alba, et puro pellucida vitro, 

Egregium decus, et superum tnirahde donum, 
Umbrosis hic stiva coma, densisque virebat 
Arboribus. cervi passim, capraeque fugacet ^ 
Aestivum viridi cafitahant frigus in umbra. 
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A caso allor entro l’erboso Ietto, 

£ sotto gli antri dal fragor dell’ onde 
Alto sonanti, le future sorti 
Tacito in cor volgendo iva il Giordano, 
Ceruleo Re, dell’ omid’ acqne padre ; 

A cui fean cerchio in ilare sembiante 
Quai ministre le figlie a dense schiere: 
La bellissima Glauce, e Boto, e Proto, 

£ Galena, e Lamprotoe discinte, 

E il petto ignude e gli omeri, Calliroe, 
Biro, Ferusa, Dinamene, Asfalti 
Lieve sull’ acque a galeggiar avvezza 
Notando, ed Ami stessa di odorali 
Liquor aspersa, Anti di cui più dotta 
Non avvi a mescolar nuovi colori, 

E di piote corone ornar il capo. 

Ind’ lale, e Toc, la rilucente Crene; 
Gongisse, Aoe, la candida Limnoria, 
Driope, e Botane sciolta i verdi crini. 
Tutte di vago aspetto, e tolte in bianche 
Vesti, e tulle del par i piedi avvolte 
Di purpurei coturni. Egli dell’antro 
In mezzo alla declive urna chinato 
L’ acque riversa. Di non mai più viste 
Variate figure ornata splende 
Di candido cristallo e terso vetro 
La 1 ucid’ urna, egregio odornamenlo 
£ vago degli Dei mirabil dono. 

Ivi con chiome ombrose e d’arbor spessa 
Verdeggiava una selva: i cervi, e i capri 
Fugaci sotto i verdi opachi rami 
Sparsi qua e là godean del fresco estivo. 
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Jn medio, auraiìs ejfulgens JlucUhus amnis 
Errahat campo, et cursu laeta ttrva secahat. 

Uic juvenis fulvis velatus corpora setis 

Stans celso in scopulo, Regem, Donìinumque deorum 

Vordcìbus rapidis, medioque in fonte lavabat. 

At viridi in ripa ledi de more ministri 
Suhcìncti exspectant: pronisque in fumino pabnis 
Protendunt niveas caelesiia liniea vestes. 

Jpse Pater cacio late manifesta sereno 

Signa dabat, Natoque levem per innane Columham 

Insignem radiis mittebat, et igne corusco. 

Adtonitae circum veneratOur nomina Njrmphae: 

Et fluvius refugas ad fontem convocai undas. 

Talia caelata genitor dum spectat in urna 
Fatorum ignarus, oculosque ad singula volvit 
Admirans: videi insolitos erumpere fonteis : 
Jngentemque undare dormimi cavaque antra repleri 
Fluctìhus, atque novum latices sumsisse saporem. 
Dumque haeret, pavitatque simul, dum sublevat undit 
Muscosum caput, et taurino comua vultu 
Adspicit insuetas late forescere ripas, 

Claraque per densas discorrere lumina silvas 
Pastorum ludo: et laetos ad sidera cantus. 
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In mezzo poi pel campo errava un fiume 
D’aurati flutti rilucente, e lieto 
Ubertoso terreo fendea nel corso. 

Ivi di fulve setole coperto 
Un giovin si vedea da un alto scoglio 
In mezzo al fonte, e a’ rapidi suoi gorghi 
Lavar coll’ onde il regnator supremo 
£ Signor degli Dei ; mentre sul verde 
Margo succinti aspettano gli eletti 
Ministri, com’ è I’ uso, e chine al fiume 
Le mani sporgon bianche vesti e lini 
Di celeste lavor. Lo stesso Padre 
Chiari dal ciel seren segni ne dava, 

£ giù per 1’ aer vano agii Colomba 
Di rai splendente in viva fiamma accesi 
Mandava al Figlio. Attonite le Ninfe 
D’ intorno adoran riverenti i Numi, 

£ alla sorgente il fiume si ritragge. 

Mentre tai cose sovra I’ urna incise 
Mira il padre Giordan de’ fati ignaro, 

£ tutte le contempla ad una ad una 
Maravigliando, nuovi fonti ei vede 
Sgorgar, che 1’ ampia casa e il cavo speco 
Inondan tutto, e Tacque infuse sente 
D’un sapor nuovo. £ mentre impaurito 
£ dubbio stassi, mentre erge il muscoso 
Caj* dall’ onde e la taurina fronte. 

Vede di fior ornate oltre l’usato 
Tutte intorno le rive, e chiari lumi 
Scorrer per entro della folta selva. 
Trastullo de'pastor; e lieti canti 
Ode e voci divine andar agli astri, 
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Divinasque audii voces, et nurnina passim 
Advenisse Deum testamia. proUnus ambas 
Ad caelum palma! hilaris cum voce tetendiix 

O maiis, o terrae, dìvùmque, hominumque repertor, 
Quis tua vel magno decreta incognita caelo 
Detulit htc audax, mediisque abscondit in undis? 

Jpse mihi haec quondam ( meminij dum talia mecum 
Saepe agitai, repetiique volens, narrare solebat 
Caeruleus Proteus; mendax si celerà Proteus, 

Non tamen hoc vanas effundit tarmine voces: 
Advenìet libi, Jordanes, properantibus annis, 

Adveniet, mihi crede, inquit C certissima caelum 
Signa dedit, nec me delusum óracida falbmtxj 
Qui te olim Nili sopra sepiemplicis ortus, 

Supra Indum, et Gangen, fontemque binominis Istri 
Adtollet fama: qui te Tiberique, Padoque 
Praeferet, ati/ue tuos astris aequabit honores. 

Cujus in adventu tristes discedere morbi 
Corporibus passim incipient. Jam vieta repente* 
Cessàhil, turpeis squamas maculasque remittet 
Dira lues: lacerosque elephas effusus in ortus. 
Ulcera sanguineo sistet manantia tabo. , 
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£ Nami in ogni parie altrui far fóde 
Esser disceso un Dio. Tosto le palme 
Lieto e la voce al ciel levò dicendo: 

O del mar, della terra, o de’ celesti 
£ de’ mortali Creator, chi tanto 
Di quaggiuso portar ebbe ardimento 
I tuoi decreti al cielo stesso ignoti, 

E celarli in quest’ acque 7 A me tai cose 
(Beu mi ricorda) che sovente meco 
Me parla e gode di ridir, lo stesso 
Ceruleo Proteo un di narrar solca : 

Proteo, che se talor fu menzognero, 

Mol fu già allor che questo canto ei sciolse : 

Verrà, Giordano, a le verrà, rael’ credi. 

Col volger dell’ etadi, egli dicea, 

( Che già ne diè non dubbj segni il cielo, 

Mè in ciò m’hanno gli oracoli deluso) 

Tal per cui fia che la sorgente nn giorno 
«Del sette volto geminato Milo, 

E r Indo, c il Gange, e l’ Istro di due nomi 
Tu sorvoli per fama, e che la palma 
•A te cedan l’Eridano ed il Toheo, 

E colle stelle gli onor tuoi pareggi. 

Ai cui venir comincieran da’ corpi 
Partir ad or ad or i tristi morbi. 

Subitamente cesserà già vinta. 

Le sue macchie deposte e turpi squame, 

La dira peste della lebbra sparsa 
Pe’ guasti membri, e salderà le piaghe 
Di tabe e di sanguigno umor stillanti. 

Anzi a’ suoi cenni obbedienti (a dirai 
Maravigliosol ) fuggiran lasciando 

XO 
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Quin et ìelales f dieta nùrabiìe\) frh-es 
Diffugient jussae, possessaque membra reUnquent: 
Cedei et infestae vioìentior ira Dianae: 

Ira noccns, quae fulminea velut tela mina, 

Corpora cum gemila ad iprram proslernii, el igni 
Inlerdum, nane perdere aqua C miserabile visu J 
Feslinnl. Sij'gio nimimm armala veneno 
Exsuperat vis, el spumas agii ore tumerUeis. 

Nec jam ultra longo vires minuenle veteino, 

Tabijicus per aperta impune vagabitur hj-drops 
Exitio obrepens miserorum; atque omnia late 
Visterà per varios perdei tumefacia dolores. 

Non alias vinctae tam crebra silentia linguac 
Abrampent : nocterA aut lolies, tenebrasque priores 
Excutient acuii, qui numquam sidera, numquam « 
Ardenlem magni viderunt lampada Solis. 

Multa quidem, majora fide, sed vera, sed ipsos 
Quae teneant spectaruum ocxdos, possrnn ore referre ■■ 
Sed propero; ventura lamen mirabitur aetas. 

Cernere crii, claudos passim genua aegra trahentes 
Firmato subitos extendere poplite gressus. ^ 

Tum nervis labefacta, diuqut trementia membra 


Digitized by Coogle 


Liberi i membri le mortali febbri : 

L’ ira pur cederà, la violenta 
Noceyol ira dell’ infesta luna, 

Che fra gemiti i corpi a terra stende 
Quasi da ignito fulipine percossi, 

£ a lanciarsi talor in fra le fiamme 
(Miserando spettacolo!) o nell’ acque 
Li tragge ad affogar: tanto ha di forza 
Il morbo infetto d’infernal veleno, 

£ già in tumida spuma il labbro ondeggia. 
Non più avverrà che col lungo letargo 
Struggitor delle forze, impunemente 
Insidiosa per occulte vie 
L’Idropisia tabifica serpeggi 
De' miseri a ruina, e che fra varj 
Dolor le gonfie viscere disperda. 

Nè si sovente in altro tempo udransi 
Scioglier parole le annodate lingue ; 

O tante volte scoteran dagli occhi 
La notte e le natie dense tenèbre 
Color che gli astri, e del maggior Pianeta 
Non videi' mal la luminosa lampa. 

Più cose ancor io qui narrar potrei 
Che torrien fede al mio sermon, ma vere, 
£ tali che a vederle immoto il ciglio 
Tetran le genti, se non ch’io m’affretto; 
Ma ben le ammirerà l’ età ventura. 

Spesso vedransi i zoppi le ginocchia 
Egre traenti a stento, di repente 
Con fermo e saldo piè movere i passi ; 

Poi le membra tremanti e i fiacchi nervi 
Già da lunga stagien ( chi ’l crederebbe. 



(Quis credat, nisi certa meus miìii cantei Apollo ?J 
Restringi, et validas cum robore sumere vires. 

Atqne alias capto Jusstis consurgere lecto, 

Haud mora, prosiliet: passuque in tempia citato 
Contendens, onus ipse humeris portahit. ibi ingens 
Clamor, et innumerae circum donarla voces 
Spectantis popoli, et rerum novilate pavenlis. 

Parte alia exstinctam penilus, sensuque carentem 
Ad sua jam cernes revocaci munera dextram. 

Nec minus et tacta compesci veste cruorem 
Femineum ; exsanguesque artus, pallentiaque ora 
Il ice t obstructis calefacta Tube scere venis. 

Ipsas qiiin edam Furias sub Tartara pelli, 
Immanes Èrebi Furiasi tum fessa lavori 
Pectora, vexatosque malis cruciatibus arUts : 

Rine vacuas late impleri stridoribus auras 
Diraruin frustra clamantum, ac saeva trementum 
Verhera, perque cavas corumtum evadere nubeisr 
Jam deploratis vitam post funera reddi 
Corporibus video: jam moestam incedere pompam: 
Feralemque anteire tubam: mox gaudio matrunt 
Insperata, patrumque hilares verso ordine Jletus, 



Se i saldi fali a me non disvelasse 
II mio verace Apollo? } riofraacarsi, 

£ prender ferme forze e vigor novo. 

Altri gik infermo balzerà dal letto 

Ratto ad un cenno, e di quel poi gravando 

Gli omer con pronti passi al tempio andrannc. 

Ivi del popol spetlator al nuovo 

Miraeoi da timor tutto compreso 

Air are intorno allo un clamor e un snono 

Si desterà d’ innumerevoi voci. 

In altra parte si vedrà la mano 
Già inaridita e d’ognì senso priva 
Richiamata di nuovo ai primi ufiìzj. 

Nè men stagnar della sua veste al tocco 
D’nna femmina il sangue, e I’ egre membra 
£ le cosperse di letal pallore 
Sue guance riscaldarsi e di repente. 

Chiuse le vene, ritornar vermiglie. 

Anzi le Furie stesse entro l’Averno 
Saran cacciate, le spietate Furie 
Dell’ Ereho, e del crudo orrido scempio 
Alleviati a un tempo i corpi lassi, 

£ i tormentati membri; e quindi '1 voto , 
Aere di strida risonar intorno 
Delle Dive, che invan manderan gridi 
Dell’aspra sferza paventose, e scampo . 
Cercando andran entro alle cave nubi. 

10 veggo ancor dopo la morte i corpi '' 

Già pianti, ridonati a nuova vita: 

Veggo la mesta pompa ir dietro al suono 
Della pompa feral ; poi delle madri 

11 gaudio inaspettato, e l’ordin volto, 



Et ciicumfusam populis laeutntibus urbetn, 

Hate tu nutanteis quoties adsurgere montes. 

Et Cmirum! J insuetas curvare cacumina sUvas 
Adspicìes! quoties humenli in gramine ripae 
A ut solantem aestus, aut lénes pectore somnos 
Carpenlem, tenui adsuesces mulcere susurrol 
Macie tuis merito ripis, macte omnibus undis. 

Ad te deposito properabunt nomina fasta : 
Nudabuntque sacros arlus, et carmina dicent 
Ad numerum ; quum tu felix jam Jìumine sondo 
Auctorem rerum, divumque, hominumque Parcntem 
("Tanlus honos, laus tanta tuo, rex maxime, fonti J 
Exutum veste accipies: atque hospite tanto 
Adtonitus, trepidas hortabere voce Napaeas: • 

Ite citae, date tura pias adolenda per aras, 
Caeruleae comiies: viridù/ue sedilia musco 
Instruile ; et vitreis suspendile serta columnis. 
Purpurcas miscele rosasi miscele hjracinihos, 
Liliaque, et pulchro Regem conspergile nimbo. 
Tane nornen late clarum Jordanis ad auras 
Adtollent montes : Jordanen maxima circum 
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De’ padri il lieto pianto, e di giulivo 
Popol festante la città ripiena. 

O quante volte barcollanti i monti 
Sorger vedrai di riverenza in segno 
À lui dinanzi, e i boschi oltre lor uso 
( Maraviglioso a dir!) piegar le cime! 
Quante volte mentr’ei sul margo erboso 
Cercherà di temprar l’ estivo caldo, 

O di chiuder le luci al dolce sonno, 

Con lento mormorio lo andrai molcendo! 
O ben a dritto avventuroso fiume 
Per le tue rive al par che pe’ tuoi (lutti, 
A te verranno frettolosi i Numi 
Ogni fasto deposto, e i sacri membri 
Denuderanno, armoniosi versi 
Cantando a un tempo, allor che tu beato 
L’ autor del lutto, e de’ celesti il Padre 
£ de’ mortali, entro alle tue sacre onde 
( Tanto onor, tanta lode alla tua fonte 
Sta riserbata un giorno, o re de’ fiumi) 
Ignudo accoglierai, mentre di un tanto 
Ospite stupefhtto in coiai guisa 
Rincorerai le trepide Napèe: 

Itene ratto, ed olezzanti incensi, 

0 cerulee compagne, in don recate : 
Onde ne sien le sacre are fumanti. 
Apprestate muscosi c verdi seggi, 

£ alle colonne cristalline intorno 

1 serti sospendete: indi purpuree 
Rose, e giacinti, e gigli in un mescendo 
Sul Re poi ne spargete un vago nembo. 

I monti tutti allor fino alle stelle 
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Aequora, Jordanen silvaeque, amnesque sonabunt. 
Illa autem humanis quamvis latura ruinis 
Auxilium, finemque dies, gratissima quamvis 
Urhibus adyeniat, totumque opianda per orbem: 
Fluminibus tamen, et nostris felicior undis 
CSiqua Jides, siqua est veri prudentia. Protea J 
Ostendet roseos stellis rìdentibus ortus. 
QuandoqtUdem non divitias, non quaeret honores 
JUe Patris decus, ac virlus ; mortalia postquam 
Membra sibi, et fragiles jam sponte induxeril ortus 
Non sceptrum invadet Crei: non Caspia regna 
Diripiet: non exuviis Babjrlona superbam 
Eruet: aut alto scandet Capilolia cwrru, 

Militibus circum, et laeto comitante senatu, 

Sed maris undisoni tractus, et litora longe 

N 

Curva secans, media socios sibi quaeret in acta; 
Dispersosque mari rumtas, nudosque coUmos 
Vndarum, sinuosa fretis jactare parantes 
Retta, vexatas aut jam reparare sagenas 
SoUìcitos, Patris ad solium, ac sua tecta Vocabit. 
Atque olUs jus omne, potestatemque medendi 
Adjiciet: pellent morbos, denteisque re tandem 
p^ipereos ; Orciqiie acies, ac monsti'a fugabunt. 



Alzeran di Giordano il chiaro nome, 
Giordano d’ ogn’ intorno il mare immenao, 
Giordano soneran le selve e i finmi. 

Qnel giorno poi, benché ristoro e line 
Alle- umane sventate apporUr deggia, 
Benché giunger gradito alle cittadi 
£ al mondo tutto desiato e caro, 

Pure ai fiumi più fausto e alle nostre onde 
( Se merta fede Proteo, e se del vero 
Punto è presago ) mostrerà nascendo 
Fra le ridenti stelle il roseo volto. 

Poi eh’ ei gloria e virtù del sommo Padre 
Non sarà 'di riccheire e d' onor vago. 
Quando si cascherà della mortale 
Fragil salma spontaneo j e men di Cipro 
Fia ch’egli assalga il solio, o i Caspj regni 
Guasti e deprede, o Babilonia* altera 
Delle rapite spoglie al suolo adegui. 

Nè salirà su d’alto cocchio assiso 
Fra lo stuol de’ soldati, e i lieti plausi 
De’ Padri intorno accolti al Campidoglio. 
Ma del sonante ondoso mar le spiagge 
Scorrendo e 1 curvi liti, ivi compagni 
Andrà cercando; ed i nocchier dispersi 
Pel mare, e i nudi abitator dell’ acque 
Presti a gittar le sinuose reti, 

O le smagliate a ristorare intesi. 

Al soglio e ai tetti chiamerà del Padre. 

£ darà lor ogni potere e dritto 
Di medicar: caccieran morbi, i denti 
Rintuazeran de’venenosi serpi, 

£ lo stuol fugherau de’Stìgj mostri. 
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Quin et custodes foribus radiantis cdjrmpi 
Praejìciet. servare aditus, et daustra juiebit 
Aui-ea: queis rum ella queat vis saeva nocere 
Eumenidum, durique wrdtranan obsistere póstes. 
Tum sedes passim emeritis duodena per astra 
Instituet: disUncta s'uos de mòre sequebtr 
Turba 'duces. illi leges, et sancia vocatis 
Jura dahunt, plausu sodorurrt, atque agrttinè laett 
Felices, qui jam cjrmba, remisque reliciis, 

AUa serenati corucendent culmina caeli. 

Praeierea ("si certa fides, nec vana futuri 
GaudiaJ cognatas etiam spectabimus uitdas 
Lenaeos verti in latices. ea prima deum Rex 
Arcana, hos primos-par sigaa ostendei horuircs , 
Accepti late imperli, mirahitur auctus 
hympha suos, jussa insuetum spumare capaces 
Per pateras, largeque novum diffondere nectitr. 

Et mensas hilarare, et felices Itymenaeos. 

Nec semel ille aìuim remls evectus in aequor, 
Quum jam frustrato socios rediisse labore 
Accipiet, praeda ingenti ditabit, et udos •' ■ 
Sqttamigeràm strabi cumulos eaponet in alga. 



Ami alle soglie del raggiante Olimpo 
Gii preporrà custodi, e imporrà loro 
Di guardarne l’ entrata e i chiostri aurati, 
A cui non possan delle crude Erine 
Nuocer la fona, nè le ferree porte 
P’ Averno contrastar. Indi egli a premio 
De’ ben posti sudor darà lor seggio 
In dodici del ciel lucenti stelle. 

Una turba spartita i duci suoi 
Seguirà, com’è l’uso. Essi ai chiamati 
Daran santi precetti e sante leggi. 

Del numeroso stuol lieti e del plauso 
De’ lor compagni. Fortunati appieno 
Che la barca lasciando e i remi usati 
Air alte cime poggeran del cielo. 
Cangiarsi anco vedrem ( se del futuro 
Certa è la fede, nè il gioirne è vano) 
Nel liquor di Lièo l’ acque cognate. 
Questo miraeoi primo i primi onori 
Farà palesi altrui del Re de’ Divi, 

E il sovrano poter che gli diè il Padre. 
De’ nuovi avanti lor stupiran Tacque, 
Quando fuor dell’usato ad un suo cenno 
Spumeran nelle tazze, e in larga copia 
Un nuovo nettar verseran, le mense 
A rallegrar e le felici nozze. 

Nè già solo una volta in alto mare 
Spinto da’ remi nel veder a proda 
I suoi compagni ritornar, delusi 
Dell’ opra lor, gl’ arricchirà d’ immensa 
Preda, sbarcando sull’ algosa sponda 
Umidi mucch) di squamoso pesce. 
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Iratos etiam Jlucias, mmidastfue procellas, 
3fiscerUesque imo turhatam gargCte arenam, 

Jdmque superjecto mersuras aequore pupjnm^ 

Imperio premer incfepitans. cadei arduus undae 
fmpettis : atque audisse minantis jussa putares 
Eurosque, Z epfgrrosque , et ovanteis turbine Coros. 
4)uid loquar, ut gernino numerosas pisce calervas, 
Idunere et exiguo Cererà, miserabile vulgus 
Matres, atque viros pariier per gramina pascei: 

Ut jam bis senis redeant fragmenta canisiris ? 

Aut intempesta gradiens ut nocte per- altum 
Libera substrato ponet vestigia ponto i 
f'ixque undas sicco tanget pede? scihcet olii 
Adnabunt blandae Af^-eìdes. humida passim .. . 
Stement se freta : timi fundo Neptunus ah imo 
Excitas agnoscet Dominwn:- positoque tridente 
Cum Phorco, Glaucoque, et semiféro cómitatu 
Prosiliet, trepidusque sacris .dabit -oscula piantis- 
Sed quid ego exili vectus super alta phaselo 
Cuncta s'equor memorans? non si Parnassia Musae 
Antro mila, sacrosque "aditus, atque aurea pandant 
Limino, sufficinm. non si mila ferrea centam 



Egli non men i corrucciati flotti 
£ le gonfie procelle, onde l’ arena 
Dagl’ inai gorghi si raggira e ferve, 

£ la nave gik già. dal mar che sopra 
Le si riversa, affondasi, sgridando 
Pur col suo cenno affrenerù : 1’ orgoglio 
Cadrà de’ flutti, tal che tu diresti 
Che le minacce udissero e il comando 
Zeffìro, ed Euro, e il tempestoso Coro. 

A che rammento come un stuolo imraeoso 
D’uomini e donne, raiserabil volgo. 

Sull’ erba a-sisi con due pesci e pochi 
Pani farà satolli, ed i frammenti 
N’empiran poi ben dodici canestri? 

O come passeggiando a notte oscura 
In mezzo F alto mar Forme sicure 
Imprimerà sopra i giacenti flutti, ^ 

Che dall’asciutto piè fien tocchi appena? 
Mentre gli si faran notando incontro 
Le vezzose Nercidi, e d’ ogn’ intorno 
L’ onde s’ appiancran placide e chete. 

Dal pili riposto fondo allor ris'cosso 
Il suo Signor conoscerà Nettuno, 

£ drposto il tridente, insiem con Forco 
£ Glauco, ed il marin biforme gregge 
Uscirà fuor delFonde, e baci umili 
Su’ sacri piedi imprimerà tremante. 

Ma che vogl’io tutto seguir col canto 
Portato in alto mar su’fragil legno? 

Non s’anco delle Muse a me dischiusi 
Fossero gli antri di Parnaso, e i sacri 
Aditi, e F auree soglie; o s’ajico avessi. 
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Ora sonent, ceiUum^ue aerato e guUure linguae 

Vocibus exspument agiiantent peclora Phoebum ; 

Laudatos valeam verourì Prìncipis actus 

Emimerare, novoque amplecti stnguld canta. 

Haec senior quondam felici pectore Proteus 

Vaiicinans ( ut forte meo diverieral antro J 

Praemonuit: nane eventus slot signa futuri 

Exspeclare. Nitor roseo sed fuisit ab ortu 

Clarior; et radiis dux praevia matutinis 

Oceani procul extremo se litore lollit 

Exoriens Aurora ; sinusque induta rubenteis. 

Ante diem cUat auricomos ad frena jugales. 

EU jam cotisuelis tempus me correre ripis 

Undantem, magnosque lacus, et prato secante/» 

Vorticibus. viden'j ut nostros agii impetus amnes ? 

Jordanenque vocat tumidarum murmur aquarum ? 

Sic fatus, confeslim humeris circumdat amictus 

Jnsolitos: quos pulchrae udis nevere sub antris 

Naìades, molli ducentes stamina musco; 

- > 
Sidonioque rudeis saturantes murice telas. 

Aurea consperso variarunt sidera limbo: 

Atque ita se tandem currenti reddidit alveo 


Cento bocche di ferro, e con ben cento 
Lingue di bronzo, e con spunMnli labbia 
D^ir agitalo petto il varco aprissi 
Al Delfico furor, si non potrei 
Tutti del Re venturo i fatti egregj 
•Stringer e annoverar con nuovo canto. 

Tai cose un dì ( come qui giunse a caso ) 
Con fausto vaticinio a me predisse 
Il vecchio Proteo: or d'aspettar i segni 
Ke riman solo del futuro evento. 

Ma di più chiara luce il roseo balzo 
Orientai rifulse, e dagli estremi 
Liti deirOcean nunzia del sole 
Co’ mattutini rai sorge l’ Aurora, 

£ d’ostro risplendente innanzi al giorno 
Chiama al freno i corsier da’ bei crìn d’oro. 
£ tempo è giù che coll’ondoso corso 
A rader torni le mie rive, c i prati 
Co’ miei vortici io fenda e gli ampj laglri. 
Kon vedi tu qual nuovo impeto cacci 
Quest’ acque, e come tumide e spivmose 
Con alto mormorio chiamin Giordano? 

Ciò detto agli omer non usata veste 
Tosto s* adatta, coi negli umid’ antri 
Filar le belle Najadi dal molle 
Musco i fili traendo, e fatte sazie 
Del vermìglio colpr le rozze tele. 

Di stelle d’ or sparsero il lembo intorno. 

£ cosi alfin spumoso entro al suo letto 
Che rapido scorrea tuffossì, e Tonde 
D’ intorno mosse mescolò co’ spruzzi. 

Basti che il parto venerando, e Divi, 
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Spumeus _.'\et motas adspergine miscuit undas. 

Hacteruò, o superi, partus tentasse verendos 
Sit satis. optatam poscit me dulcis ad umhram 
Pausilj-f*s, poscunt Neptum'a litora, et udì 
Triiones, Nereusque senex, Panopeque, Ephj'reque, 
Et Melile, quaeque in primis mihi grata ministrai 
Olia, Musarumque cavas per saxa latehras, 
Mergillina: novos fundunt uhi cilria flores, 

Citria Medorum sacros referentia lucos : 

Et mihi non solita nectit de fronde coronam. 
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Tentalo abbiam fin qui seguir col canto. 
Ora il dolce Pausilipo mi chiama 
Alle fresche ombre desiate ; i liti 
Mi chiaman di Nettuno, il vecchio Nereo, 
£ gli umidi Tritoni, e Panopèa 
Con Melile ed Efire -, e quella in prima 
Che i grati ozj mi presta, e delle Muso 
M’ apre gli antri reconditi, la bella 
Mergillina, ove i cedri ornarsi veggio 
Di nuovi fior, cedri che i sacri boschjl 
R.ippresentan de' Medi j e già m’ intreccia 
Di non usate frondi al cria corona. 


I 
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ERRORI CORREZIONI 


Sei Testo Latino 


pag. ver. 

44 la contras 
84 I a Macetàm 
86 a Caeh, 
ivi 3 censum. 
p8 16 Attdibpte 
ivi a a rutta 
116 ig ignorantis 
I ae 4 Faecondam 


corusei 
Macedùm 
caelo, 
eensum ; 
Auditique 


nata 

ignoratit 

Faecundam 


Nella Traduzione 


pag. ver. 

4 ■ a 4 Ettenderii 
55 19 Seder dinanzi all’a- 
re, e al tempio 
77 aa la fede 
7f 3 a attomeggiata, 

81 1 1 chiuso 

89 6 Reti 

ivi 1 4 e 
ter 34 gHi 
lo 5 l 3 antri 
109 38 Vivranti 
III 3 a sito 
lai 16 soverchie 
I a 5 5 sempre 
|37 9 cadenti 

i 4 i 8 Boto 
ivi 18 Gongisse, Aoe 
n'i a7 odornamento 
145 1 e lieto 

i 4 g aS Dive 
iSg 5 i spruzzi 


E stenderk 

Sedervedrai dinanzi all’a- 
re, e al tempio 
fa fede 
attomeggiata 
chius’ 

Beti 

è 

astri 

Vibranti 

lito 

covercbìo 

segue 

cedenti 

Doto 

Gongiste, Aoe 
adornamento 
e il lieto 
Dire 
sprazzi 
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